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ÖZ 
Nasihatnameler, insanları doğruya, iyiye, güzele yönlendirmek; topluma faydalı, ahlaklı, dinini 
bilen bireyler yetiştirmek amacıyla yazılan dinî ve tasavvufi, ahlaki, içtimai, ilmî vb. konulardaki 
eserlerdir. Kur’an-ı Kerim ve hadis-i şeriflerde bulunan ve nasihat etmeyi teşvik eden ifadeler, 
İslam toplumlarına ait edebiyatlarda bu türde eserler yazılmasına sebep olmuştur. Klasik Türk 
edebiyatında da Kutadgu Bilig’den itibaren çok sayıda manzum, mensur veya manzum ve 
mensur karışık nasihatnameler kaleme alınmıştır. Manzum nasihatnameler yazılırken mesnevi 
başta olmak üzere kaside, gazel, terci-i bend vb. farklı nazım şekilleri kullanılmıştır. Söz konusu 
manzum nasihatnamelerden biri de Nisârî mahlaslı bir şair tarafından mesnevi nazım şekliyle 
kaleme alınan 231 beyitlik manzumedir.  Şairin zindanda iken aruzun “mefâ‘îlün mefâ‘îlün 
fe‘ûlün” kalıbıyla yazdığı eser, dinî ve tasavvufi bir konudadır. Eserde gerçek tasavvuf ve 
sufiliğin ne olduğu üzerinde durulmuş, şeriatla bağdaşmayan yanlış inanç ve uygulamalara 
değinilmiş, okura konu hakkında bazı öğüt ve tavsiyelerde bulunulmuştur. Kur’an-ı Kerim 
ayetleri, hadisler, önemli mutasavvıf ve fıkıh âlimlerinin görüşleriyle desteklenen eser, telif bir 
hüviyettedir. Bu makalede, Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde 19 Hk 3156/2 
arşiv numarasıyla kayıtlı bulunan eser ilim âlemine tanıtılacaktır. Öncelikle nasihatname 
türüyle ilgili genel bilgiler verildikten sonra ulaşılabilen bilgiler neticesinde eserin müellifi 
Nisârî hakkında bazı tahminlerde bulunulacaktır. Ardından eserin incelemesine geçilecek, şekil 
ve muhteva özelliklerine değinilecek ve eserin transkripsiyonlu metnine yer verilecektir. 
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ABSTRACT 
Nasihatnames, are to direct people to the truth, to the good, to the beautiful; these are works 
on religious and mystical, moral, social, scientific, etc. subjects, which were written with the 
aim of raising individuals who are useful to the society, moral and knowing their religion. 
Expressions that encourage giving advice in the Holy Quran and hadiths have led to the 
writing of such works in the literature of Islamic societies. Numerous verse, prose or mixed 
verse and prose nasihatnames have been written in classical Turkish literature since Kutadgu 
Bilig. While writing verse nasihatnames, especially masnavi, different verse forms such as 
qasida, ghazal, terci-i bend etc. were used. One of the aforementioned verse nasihatnames is 
a poem consisting of 231 couplets written by a poet with the pseudonym Nisârî in the form of 
mesnevi verse. The work written by the poet in the form of aruz "mefâ'îlün mefâ'îlün fe'ûlün" 
while he was in prison is on a religious and mystical subject. In the work, the real mysticism 
and sufism are emphasized, false beliefs and practices that are incompatible with the sharia 
are mentioned and some advice and recommendations are given to the reader on the subject. 
The work, supported by the verses of the Holy Quran, hadiths, the views of important 
mysticism and fiqh scholars, has a copyrighted nature. In this article, the work registered with 
the archive number 19 Hk 3156/2 in Çorum Hasan Pasha Manuscript Library will be 
introduced to the scientific community. First of all, after giving general information about the 
type of nasihatname, some predictions will be made about Nisari, the author of the work, as a 

mailto:mk.atar19@gmail.com


Muhammed Kürşat ATAR, Nisârî’nin Manzum Nasihatnamesi                                                                                -31- 

 
LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Kış/Winter 

10 

1 

2024 

 
 

result of the information available. Then, the work will be examined, its form and content 
features will be mentioned and the transcripted text of the work will be included. 
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GİRİŞ 

Arapça “nasaha” kökünden türemiş olan “nasihat” kelimesinin sözlükte birçok anlamı bulunmaktadır. Kelime, 

“halis, samimi, katıksız olmak; kin, hile ve aldatmanın zıddı olarak iyilik yapmak, dürüst davranmak, 

doğrulamak” gibi anlamların yanı sıra “başkasının hata ve kusurunu gidermek için gösterilen çaba; iyiliği 

özendirmek ve kötülükten alıkoymak için verilen öğüt; muhatabı herhangi bir hususta bilgilendirmek ve 

gerektiğinde ona uyarıda bulunmak” gibi anlamlara da gelmektedir (Çağrıcı 2006: 408; Toruk 2010: 1). Arapçada 

“va‘z, mev‘iza” gibi eş anlamları da bulunan kelimenin Farsçadaki karşılığı “pend”, Türkçedeki karşılığı ise 

“öğüt”tür (Keleş 2010: 183-184; Kurnaz 2018: 1). Zaman içerisinde “nasihat” ve “pend” kelimelerinin Farsça 

“name” kelimesiyle terkibi sonucu “nasihatname” ve “pendname” kavramları oluşmuş, bu kavramlar İslami 

edebiyatta özellikle dinî ve ahlaki konuları içeren eserlerin genel bir ismi olmuştur. İnsanlara yol gösteren ve 

güzel şeyleri öğütleyen bu eserler birey ve toplumun eğitilmesi, devlette dirlik ve düzenin sağlanması, insanlara 

faydalı olmak ve hayırla anılmak gibi ulvi amaçlarla kaleme alınmıştır (Şener ve Yıldız 2018: 279; Pala 2006: 409). 

İslam toplumlarının edebiyatlarına dâhil nasihatnamelerin temelinde Kur’an-ı Kerim ve hadisler bulunmaktadır. 

Kur’an’da nasihate dair pek çok ayetin yer alması, Kur’an’ın kendisinin de bir öğüt olduğunun vurgulanması1 ve 

Hz. Peygamber’in “Din nasihattir.” hadisi (Buhârî, “Îmân”, 42; Müslîm, “Îmân”, 95) İslami edebiyatın 

başlangıcından itibaren birçok edip ve şairin bu türde eserler yazmasına vesile olmuştur (Yıldız 2013: 305; 

Çağrıcı 2006: 408). Nasihatname yazarları bireyi dinî, içtimai ve ahlaki öğütlerle hayata hazırlama ve yetiştirme 

amacında olduklarından bu tür eserler nazma çekilmiş ayet, hadis, hikmet ve atasözleriyle örülüdür (Dilçin 

2000: 188). 

Başka kimselere öğüt verme maksadıyla söz söyleme geleneği insanlık tarihi kadar eskidir ve hemen her 

toplumda nasihat verici türde eserlerle karşılaşılır (Pala 2006: 409). Bu tür eserler özellikle Doğu toplumlarında 

daha yaygındır. Türün ilk örneklerinden sayılan Sanskritçe fabl türündeki Karataka Damanaka isimli eserin, 

Pançatantra ismiyle önce Pehleviceye ardından İbnü’l-Mukaffâ (ö. 759) tarafından Kelile ve Dimne ismiyle 

Arapçaya tercümesiyle birlikte türe olan ilgi artmış ve bu eserin benzerleri yazılmaya başlanmıştır. Sonraki 

dönemlerde kaleme alınan Kâbusname, Kutadgu Bilig, Mesnevî gibi nasihat kitaplarında Kelile ve Dimne’nin 

tesiri görülmektedir (Canım 2011: 181). Arap edebiyatında atasözleri, şiirler ve söyleyişler çeşitli nasihatlerle 

                                                           
1 “Bu (Kur’an), insanlar için bir açıklama, Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için bir hidayet ve bir öğüttür.” (Âl-i İmrân, 
3/138), “Bu, sana, kendisiyle (insanları) uyarman için ve mü’minlere öğüt olarak indirilmiş bir kitaptır. Artık ondan dolayı 
göğsünde bir sıkıntı olmasın.” (A‘râf, 4/3). Diğer ayetler için bkz. A‘râf 7/62, 68, 79, 93…  
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doludur. Fakat mevcut edebî ürünler Fars ve Türk edebiyatlarındaki gibi nasihatname türünde yazılmış müstakil 

eserler şeklinde değildir (Hamada 2014: 5). Fars edebiyatında ise İslam öncesi çağlarda “enderzname” veya 

“pendname” isimleriyle bilinen nasihatname türünün önemli bir yeri vardır. Nitekim İslam öncesi dönemde 

İranlıların ahlaki konulara önem verdiği, çeşitli öğüt ve tavsiyeleri yalnızca kitaplara kaydetmekle yetinmeyip 

yüksek yapılara, giysi kenarlarına ve bazı kapların üzerine yazdıkları da bilinmektedir (Yıldırım 2005: 54; Balcı 

2016: 160). İslamiyet’in kabulünden sonra hikmet, ahlak ve öğüt konuları Firdevsî (ö. 1020), Hakîm Senâî (ö. 

1131), Feridüddîn Attâr-ı Nîşâbûrî (ö. 1221), Mevlânâ (ö. 1273), Sa‘dî-i Şîrâzî (ö. 1292) gibi şahsiyetlerin 

eserlerinde ayet, hadis, sahabe ve din büyüklerinin sözleri ile süslenerek kaleme alınmıştır. Zikredilen isimler 

içerisinde özellikle Feridüddîn Attâr’ın yazmış olduğu Pendnâme isimli eser oldukça önemlidir. Nasihatname 

türünün kurucu metni olarak kabul edilen bu eser, İslami Türk edebiyatını da derinden etkilemiştir. Nitekim bu 

alandaki eserlerin çoğu ya Pendnâme’nin manzum veya mensur tercüme ve şerhleridir ya da bu eserden 

ilhamla oluşturulmuştur. Bu hususta Sa‘dî-i Şîrâzî’nin Bostân ve Gülistân isimli eserlerinden de bahsedilebilir. 

Çünkü Türkçe manzum nasihatnamelerin bir kısmı da söz konusu eserlerin manzum tercüme ve şerhlerinden 

oluşmaktadır (Parlakkılıç Mucan 2020: 20). 

Türk edebiyatında doğruyu, güzeli, yararlı olanı göstermek amacıyla söylenen ve içerisinde secili ifadeler 

barındıran atasözleri nasihatnamelerin ilk numuneleri sayılabilir (Yıldız, 2013: 307). Türk edebiyatının bilinen ilk 

yazılı metinleri olan Orhun Kitabeleri’nde hükümdar tarafından halka söylenen nasihat içerikli ifadeler 

mevcuttur (Yiğiterol 2017: 19). Türk İslam edebiyatının ilk dönem edebî ürünlerinden Kutadgu Bilig, Atabetü’l-

Hakâyık ve Divan-ı Hikmet gibi eserler, içerisinde dinî, ahlaki, sosyal vb. konularda birtakım öğütler 

barındırmaktadır (Ceyhan 2020: 383). Yunus Emre’nin (ö. 1320) Risâletü’n-Nushiyye isimli eseri ise Anadolu 

sahasında yazılan manzum nasihatnamelerin ilk örneği olarak kabul edilmektedir (Kaplan 2002: 1546). 

Türk edebiyatında bu öncü eserleri takiben telif veya tercüme olmak üzere birçok manzum nasihatname kaleme 

alınmıştır. 14. yüzyılda Ahmed Fakîh’in Çarhnâme’si (Mansuroğlu 1956), 15. yüzyılda Mürîdî’nin Pend-i Ricâl’i 

(Kılıç 2005), 16. yüzyılda Güvâhî’nin Pendnâme’si (Hengirmen 1983), 17. yüzyılda Adlî Hasan Efendi’nin 

Tergîbât’ı (Özbekoğlu Karaca 2001), 18. yüzyılda Nâbî’nin Hayriyye’si (Kaplan 2008) ve Sünbülzâde Vehbî’nin 

Lutfiyye’si (Tanıdır Alıcı 2011; Beyzadeoğlu 2016), 19. yüzyılda Harputlu Ömer Na‘îmî’nin Manzûme-i 

Na‘îmîyye’si (Çakır 2020), 20. yüzyılda Ali Baba Rûmî’nin Dürrü’l-Fu‘âd ve’ş-Şeyhü’l-İrşâd’ı (Ümütlü 2022) Türk 

İslam edebiyatında manzum nasihatname türünde kaleme alınmış telif eserlerden bazılarıdır. Tercüme yoluyla 

edebiyatımıza dâhil edilen manzum nasihatnamelerden bazıları ise şunlardır: 14. yüzyılda Hoca Mes‘ûd’ın 

Ferhengname-i Sa‘dî’si (Gülenç 2010), 15. yüzyılda Ahmed-i Dâ‘î’nin Vasiyyet-i Nûşirevân’ı (Yeniterzi 2006), 16. 

yüzyılda Za‘îfî’nin Kitâb-ı Bostân-ı Nasâyih’i (Koçin 1991), 17. yüzyılda Şu‘ûrî Hasan Efendi’nin Tercüme-i Pend-i 

Attâr’ı (Konar 2010), 18. yüzyılda Siyâhîzâde Alî Efendi’nin Gülşen-i Ahbâr’ı (Hamada 2014), 19. yüzyılda 

Yemezzâde Süleymân Rüşdî’nin Tercüme-i Kitâb-ı Pend-i Attâr’ı (Çalık 2018), 20. yüzyılda Ahmed Râşid’in 

Pendnâme-i Lokman Hekim Terceme-i Manzumesi (Kayaokay 2018) vs. 
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Edebiyatımızda mensur veya manzum ve mensur karışık nasihatnameler de kaleme alınmıştır. Abdulkerim bin 

Mehmed’in Nesâyihu’l-Ebrâr’ı (Ekinci 2012), Kâtip Ali Efendi’nin Pendname’si (Benli 2020) mensur 

nasihatnamelere; Nasûh Nevâlî’nin Çeşme-i Hayat’ı (Kurnaz 2018) ise manzum ve mensur karışık yazılmış 

nasihatnamelere örnek olarak gösterilebilir. 

Edebiyatımızda 21. yüzyılda yazılmış nasihatname türünde eserler de bulunmaktadır.  Bilal Kemikli’nin Oğul, Sen 

Sen Ol … (2015) ve Sen Sen Ol, Sevgili Kızım … (2016) isimli eserleri söz konusu örneklerdendir. 

Nasihatnamelerde dinî ve tasavvufi (ibadetler, ahirete hazırlık, heva ve hevesi terk etme, ihlas, zikir vs.), genel 

ahlaka dair (kanaat, sabır, edep, cimrilik, aç gözlülük, gurur gibi iyi veya kötü hasletler), sosyal hayatla ilgili 

(konuşma, evlilik, çocuk eğitimi, komşu hakkı vs.) ve ilimlere ilişkin (tefsir, hadis, fıkıh, sarf ve nahiv, tarih, 

mantık, hendese vs.) çeşitli konulara değinilmiştir (Kaplan 2001: 133-179). Nâsihler, bu konular çerçevesinde 

İslam’ın öngördüğü dünya görüşü doğrultusunda ideal insan tipini oluşturmaya çalışmışlardır. Eserlerini 

meydana getirirken nazım, nesir yahut nazım ve nesir karışık olmak üzere üç farklı tarzı kullanmışlardır. Klasik 

edebiyatta hemen bütün nazım şekilleriyle nasihatname kaleme alındığı görülmektedir. Bu eserler ya müstakil 

bir şekilde mesnevi formunda veyahut kaside, gazel, terci-i bend formunda divanların içerisinde bulunmaktadır 

(Kaplan 2002: 1546). 

İncelenen eser, Nisârî mahlaslı bir şair tarafından 17. yüzyılın ortaları ile 18. yüzyılın başları arasında kaleme 

alındığını düşündüğümüz bir nasihat manzumesidir. Mesnevi nazım şeklinin kullanıldığı eser, dinî ve tasavvufi 

bir konudadır. Eserde tasavvuf ve sufilik hakkında şeriatla çatışan yanlış telakki ve uygulamalara yer verilmiş, 

gerçek tasavvuf ve sufiliğin nasıl olması gerektiği üzerinde durulmuştur. Bahsedilen konular izah edilirken 

ayetlerden, hadislerden, önemli mutasavvıf ve müçtehitlerin görüşlerinden faydalanılmıştır. Çalışmada söz 

konusu eserin tanıtımı yapılacak, şekil ve muhteva hususiyetleri incelenecek ve eserin müellifi hakkında bazı 

tespitlerde bulunulacaktır. 

1. Nisârî Mahlaslı Şairler 

Türk edebiyatında Nisârî mahlasını ve nisbesini kullanan 5 isme rastlanılmaktadır.2 Bunlardan biri 16. yüzyılda, 

üçü 17. yüzyılda, biri ise 18. yüzyılda yaşamıştır.  

16. yüzyıl Kanûnî devri (1520-1566) şairlerinden Nisârî, Serez’de doğmuştur. Doğum tarihi, yeri ve ölümü 

hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. Mülazımlık ve kadılık yapmıştır. Divan dolduracak kadar şiiri olduğu söylenen 

şair; Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç dilde şiirler kaleme almıştır. Özellikle Hâfız Divanı’ndaki şiirlerin 

tamamına nazire yazdığı söylenmektedir. Kaynaklar, yazdığı şiirlerin sanatsal açıdan zayıf olduğunu bildirir 

(Gönel 2014). 

                                                           
2 Nisârî mahlaslı şairler hakkındaki temel veriler öncelikle Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (http://teis.yesevi.edu.tr/arama 
Erişim Tarihi: 10.07.2023) projesinden elde edilmiştir. 
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17. yüzyılda karşımıza çıkan Nisârî mahlaslı isimlerden ilki Yakûb Nisârî Çelebi’dir. Acem Yakûb Çelebi olarak da 

bilinir. Doğum tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Alişar’da doğan şair, sonrasında Bursa’ya gelerek Dâye 

Hatun Cami yakınında ikamet etmiştir. 1656-57 yılında ölmüştür. Bursa’da Hacılar Kozu denilen yerde 

metfundur. Tarih düşürmede mahir olan şairin şiirine, Şeyhülislam Karaçelebizâde Abdülaziz Efendi’nin Bursa’da 

yaptırdığı çeşmeye yazdığı tarih manzumesi örnek olarak gösterilebilir (Aksoyak 2014). 

17. yüzyılda yaşamış Nisârî mahlaslı bir diğer kişi Hüseyin Nisârî Efendi’dir. Kaynaklarda doğum tarihi 

bilinmemekle beraber Edirne veya İstanbul’da doğduğu belirtilmektedir. Divan kâtipliği yapmıştır. Ölüm tarihini 

Beliğ 1073/1662-63, Safâyî ise 1075/1664-65 olarak vermektedir. Devrinin önemli şairleri arasındadır. Mürettep 

bir Divan sahibi olmakla birlikte manzum bir tarih yazıp padişah IV. Mehmed’e (saltanatı: 1648-1687) 

sunmuştur. Tarih düşürmede mahirdir. (Aksoyak 2014). 

17. yüzyılda Nisârî nisbesini kullanan kişilerden biri de Ali Nisârî Efendi (1642-1698)’dir. Ali Nisârî Efendi, Muhyî-

i Kayserî (Kayseri’nin dirilticisi) ve Koca Nisârî ismiyle de bilinmektedir. 1642 yılında Aksaray’da doğmuştur. 

Soyu, Ya‘kûb-ı Semerkandî ve Allâme Celâleddin-i Devvânî aracılığıyla Hz. Ebû Bekir’e dayanır. Yazmayı ve temel 

dinî eğitimini Aksaray’da Karabaş lakaplı Osman Efendi’den almıştır. Daha sonra ilim yolculuğuna çıkarak Konya, 

Niğde, Adana, Sivas, Tokat, Diyarbakır gibi şehirlerde bulunmuştur. Buralardaki medreselerde çeşitli âlimlerden 

dinî ve fıkhî birçok eser okumuştur. Belli bir süre sonra Kayseri’ye dönerek dinî ilimlerin yayılıp gelişmesi için 

çaba göstermiştir. Kayseri ahalisi tarafından oldukça sevgiyle karşılanan Ali Nisârî Efendi’ye Gıyâsiye Medresesi 

müderrisliği, Gürcü Hamamı’nın mütevelliliği gibi görevler verilmiştir. Ayrıca Kayseri’de kadılık ve müftülük de 

yapmıştır. Ali Nisârî Efendi, Kayseri’de dinî ilimlerin yayılmasının yanı sıra vaaz ve nasihatlerde bulunmuş, pek 

çok talebe ve âlim yetiştirmiştir.  

Ali Nisârî Efendi, zevk ve sefaya düşkün kötü niyetli bazı kişilerin şikâyetleri üzerine İslimye’ye sürgün edilmiş, 

oradan İstanbul’a getirtilmiş ve Eylül 1698’de burada ahirete göçmüştür. Osmanlı Müellifleri’nde, Ali Nisâri 

Efendi’nin bir nüshası Nuruosmaniye Kütüphanesi’nde kayıtlı Fevâ’idü’l-aliyye (Key 2019) isimli Türkçe bir 

eseriyle Kâdî Mîr ve Lârî3 üzerine haşiyesi ve bir hayli ta‘likatı bulunduğu bildirilmektedir (Kılıç 2014; Mercan 

2018: 10-17; Furat 2019: 15-20). 

18. yüzyılda yaşayan Hafîdü’n-Nisârî (ö. 1774) ise Ali Nisârî’nin torunudur. Bu yüzden Torun Efendi, Torunu’l-

Kayseri gibi isimlerle anılmıştır. Doğum tarihi ve yeri hakkında bilgi yoktur. Fuzalâdan bir kimse olup müderrislik 

görevinde bulunmuştur. Saçaklızade (ö. 1732) ve Seyyid Abbdurrahman er-Rûmî’den (ö. ?) icazet aldığı 

bildirilmektedir. Dil, tefsir, fıkıh, mantık, âdâbü’l-bahs ve’l-münazara, kelam, felsefe gibi birçok alanda şerh, 

haşiye ve te’lifâtı bulunan Hafîdü’n-Nisârî’nin yaklaşık 26 eseri mevcuttur. Eserlerinin tamamı yazma halindedir. 

Eserlerinden bazıları şunlardır: Vesîletü’l-vusûl ilâ mesâili’l-usûl, Hâşiye ‘alâ Mülteka’l-ebhur (Kifâyetü’l-‘ukûl 

                                                           
3 Bu eser Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Koleksiyonu 2506 numarada kayıtlı eser olmalıdır. 
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ve’n-nukûl), Hâşiye ‘ale’l-mukaddimâti’l-erba′a, Hâşiye ‘alâ Hâşiyeti’l-Hayâlî ‘alâ Şerhi’l-‘Akâidi’n-Nesefiyye, 

Câmi′u’l-fevâid … (Kaş 2022: 648-651). 

İncelenen manzumenin yukarıda zikredilen isimlerden hangisine ait olduğu hususunda şimdilik net bir çıkarım 

yapmak mümkün değildir. Çünkü kaynaklarda söz konusu kişilerin böyle bir manzume yazdıklarına dair herhangi 

bir bilgi yoktur. Eserin bu isimlerden başka birine ait olması da muhtemeldir. Her ne kadar eserin sahibini tam 

olarak belirleyemesek de eser üzerinde bulunan kayıtlardan ve bazı beyitlerden müellif hakkında birtakım 

bilgilere ulaşmak mümkündür.  

Şairin mahlası sadece bir kez manzumenin 10. beytinde geçmektedir: 

 NiåÀrì meclisiyle eyle merzÿú 

 CinÀnuñdan İlÀhì úılma mefrÿú (10)4 

Şairle ilgili başka bir bilgi  ise manzumenin 230. beytinde bulunmaktadır. Şair beyitte, risalesini 

zindanda iken çabalayarak tamamladığını belirtir. Aslında bu beyitte “Muhammed” ismi de 

geçmektedir. Fakat bu ismin; şairin gerçek ismi mi olduğu yoksa Hz. Muhammed’i veya onun 

ümmetini mi kastettiği hususu şüphelidir . Söz konusu beyit şöyledir: 

 Çü zindÀnda tamÀm oldı risÀlem 

 Meóemmed Àh hümÀm oldı èucÀlem (230) 

Eserin ferağ kaydında ise “Haõihi er-risÀle min telÀmìõ müftì-i es-Sivas Mehemmed et-Tefsìrì…” 

şeklinde bir ifade bulunmaktadır. Bu ifadeden dolayı eserin, Sivas Müftüsü Tefsîrî Mehmed 

Efendi’nin (ö. 1699) öğrencilerinden birisi tarafından kaleme alındığı düşünülebilir. Bu durumda 

eserin 17. yüzyılın ortaları ile 18. yüzyılın başları arasında yazıldığı tahmin edilmektedir.  

2. Eserle İlgili Hususiyetler 

2. 1. Eserin Adı 

Nisârî tarafından kaleme alınan bu eserin özel bir adı veya başlığı bulunmamaktadır. Muhtemelen bu sebepten 

dolayı kütüphane kataloğuna “Manzûme fî’l-Vaz” ismiyle kaydedilmiştir. 

2. 2. Eserin Yazılma Sebebi 

Eserin sebeb-i telifi, ayrı bir başlıkla belirtilmeksizin eser içerisinde birkaç beyitle verilmiştir. Şair bu beyitlerde 

risalesini yazmaya başladığında sünnet ehlinin yolunu şaşırdığından, bidat ehlinin ise ilerleyip geliştiğinden 

bahseder. O, eserini perişan hâldeki bu insanlara doğru yolu gösteren bir hediye olması için kaleme aldığını 

söylemektedir. Ayrıca şair, ilmin ilim ehline emanet olduğunu bunun da başkalarına anlatılarak edasının 

                                                           
4 İnceleme kısmında bulunan numaralar beyit numaralarını göstermektedir. 
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gerektiğini belirtir. Tebliğin vacip olmasından dolayı bildiklerini aktardığını yoksa bu konuda herhangi bir söz 

veya tasarrufta bulunmayacağını bildirir:  

 LisÀn-ı úÀle geldükde risÀlem 

 PerìşÀn òÀlde bu tuófe nevÀlem (17) 

 

 Teóayyürdeydi cümle ehl-i sünnet 

 Teraúúì bulmışıdı ehl-i bidèat (18) 

  

 EmÀnetdür èilim bil ehl-i èilmüñ 

 Ki bunında edÀsı lÀzım anuñ (214) 

 

 Eger teblìài vÀcib olmayaydı 

 Eger tefhìmi vÀcib olmayaydı (215) 

 

 Bunuñ óaúúında bir söz söylemezdüm 

 èAbeå yire èabeå òarc eylemezdüm (216) 

2. 3. Eserin Yazılış Tarihi 

Nisârî manzumesinde eserini ne zaman kaleme aldığına dair bir bilgi vermemiştir. Fakat eserde bulunan 

kayıtlardan bazı çıkarımlarda bulunulabilir.  Ferağ kaydındaki “Haõihi er-risÀle min telÀmìõ müftì-i es-Sivas 

Mehemmed et-Tefsìrì…” şeklindeki ifadeden dolayı eserin, Sivas Müftüsü Tefsîrî Mehmed 

Efendi’nin (ö. 1699) öğrencilerinden birisi tarafından kaleme alındığı düşünülebilir.  Bu durumda 

eserin 17. yüzyılın ortaları ile 18. yüzyılın başları arasında yazıldığı tahmin edilmektedir.  Ayrıca 

eserin dil özellikleri incelendiğinde Eski Anadolu Türkçe sine ait dil özelliklerinin varlığı eserin daha 

erken bir dönemde yazılabileceğini de akla getirmektedir. Fakat ferağ kaydındaki ifadeden yola 

çıkarak eserde bulunan Eski Anadolu Türkçesine ait unsurların yöresel bir söyleyişten 

kaynaklandığını belirtmek daha uygun gözükmektedir. Yine son varağın derkenarında bulunan başka 

bir kayıtta eserin 1296/1878-79 yılında Konstantiniyye’de Âşir Efendi’ye ait kütüphanede muhafaza 

edilen bir nüshadan yazıldığına (istinsah) dair bir bilgi  de mevcuttur. Fakat söz konusu kayıtta 

müstensihle ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemiştir.    

2. 4. Şekil Özellikleri 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan eser, 231 beyitten oluşan kısa bir nasihatnamedir. Kısa ve işlek bir üslupla 

kaleme alınan eserde, mesnevilerde sıklıkla tercih edilen aruzun Hezec bahrinin “mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” 

kalıbı kullanılmıştır. Eserde bazı mısralarda vezin aksamaktadır. Bu mısralar dipnotta gösterilmiştir. Eserde fazla 
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sayıda imale ve zihaf bulunmaktadır. Özellikle medli hecenin bir kapalı hece sayılması dolayısıyla yapılan zihaflar 

sıklıktadır. Sadece yapılan zihaflar metin bölümünde italik bir biçimde gösterilmiştir: 

 KelÀmuñ hÀãılı bu èÀmil ola  

  İçi vü ùaşı ãÀfì kÀmil ola  (42) 

 

 ÒavÀrıú dört úısımdur ey dìvÀne 

 KerÀmet muècize mekr ü ièÀne (115) 

 

 ÓüsÀmü’d-dìn dimişdür VÀúıèÀtda 

 MelÀhì bil óarÀmdur VÀkıèÀùda (133)  

 

 Cemìè-i lehv ü luèbı ol óarÀm dir 

 ÚumÀrile úumÀrsızda harÀm dir (158) 

Şair, her ne kadar aruzu kullanma hususunda pek mahir olmasa da vezni önemsediği görülmektedir. 

Kimi yerlerde özel isimler, yapısı bozularak vezne uydurulmak suretiyle (‘Abdü’l-úÀdir > ‘Abd-i KÀdir) 

yazılmıştır. Bazı kelimeler, eserin geneli harekesiz olmasına rağmen vezin göz önünde tutularak 

hareke ile imla edilmiştir:  

 Vaãıyyet eyledi Şeyò èAbd-i ÚÀdir 

 Vire aèlÀ-yı cennet aña ÚÀdir (124)   

  

 MelÀhì diñlemek bil maèãiyetdür 

 Cülÿs aña fısıú leõõet küfürdür (137) 

Eserde her türlü kafiyeye rastlanmakla birlikte; en fazla zengin ve tam kafiyeye yer 

verilmiştir. Eserde bulunan kafiyeler ağırlıklı olarak Arapça kelimelere dayanmaktadır. Buna karşın 

düşük nispette Türkçe, Farsça, Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ve Arapça-Farsça kelimelerle kafiye 

yapıldığı da görülmektedir: 

 Giden ÀåÀrına bulur hidÀyet 

 HelÀk olsun ider her kim èadÀvet (16) 

  

 èİnÀd itme kelÀm-ı Óaúkı gÿş it 

 CidÀl itme şarÀb-ı fehmi nÿş it (26) 
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 Daòı aèøÀsını óıfô eyleye ol 

 MeèÀãìden ki bula Óaúúa ol yol (37) 

  

 Degül cÀéiz bu miúdÀrile ãaymaú 

 Kişi kendüni ãÿfìden muóaúúaú (76) 

Eser içerisinde azımsanmayacak miktarda kafiye olmadan doğrudan redifin kullanıldığı beyitler 

mevcuttur. Ayrıca bazı beyitlerde mesnevi nazım şeklinin kafiye düzenine aykırılık görülmektedir:  

 Bunuñ luèb oldıàına şübhe yoúdur 

 İder her kim ki şübhe èaúlı yoúdur (81) 

  

 Muóammed ümmetine lÀzım olan 

 RıøÀ-yı Óaúúa her dem ùÀlib olan (198) 

 

 Ùoúuz yüz ùoúsan ùoúuz ehl-i cehennem 

 Ola bu müddeèìlerden direm ben (50) 

2. 5. Dil, Anlatım ve İmla Özellikleri 

Mesnevilerde esas olan sanat yapmak değil işlenen konu veya verilmeye çalışılan mesajdır. Özellikle 

nasihatname türündeki mesnevilerde düşünceye daha fazla önem verilir. Bundan dolayı mesnevilerde 

kullanılan dilin başka nazım şekilleriyle yazılan edebî metinlere göre daha yalın ve anlaşılır olması beklenir. 

Nitekim incelediğimiz eserde de şair anlatmak istediği fikirleri genellikle kuru, yavan ve tasannudan uzak bir 

dille ifade etmiştir. Eserin dili, lirik bir anlatımın benimsendiği naat beyitlerinde ve dinî terimlerin kullanıldığı 

bazı yerlerde biraz daha ağırlaşmaktadır. 

Nisârî eserinde edebî sanatlara fazla yer vermemiştir. Eserde genellikle teşbih, istifham, iktibas, nida gibi edebî 

sanatlar kullanılmıştır. Hz. Peygamber’in övüldüğü kısımdan alınan bir beyitte, Hz. Peygamber hem belagat 

bağının bülbülüne hem de fesahat gül bahçesinin gülüne benzetilmiştir. Bu beyitte aynı zamanda belagat bağa, 

fesahat ise gül bahçesine benzetilerek teşbih-i beliğ yapılmıştır:  

 BelÀàat baàınuñ ol bülbülidür 

 FeãÀóat gülsitÀnınuñ gülidür (7) 

Şair başka bir beyitte, soru sormaktan ziyade anlamı kuvvetlendirmek için istifham sanatına yer 

vermiştir: 

 Selef ãÿfìleri böyle degül mi 

 KemÀl-i èilmile mevãÿf degül mi (43) 



Muhammed Kürşat ATAR, Nisârî’nin Manzum Nasihatnamesi                                                                                -39- 

 
LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Kış/Winter 

10 

1 

2024 

 
 

Diğer bir beyitte ise Müslümanlara heyecanlı bir şekilde seslenerek hitapta bulunmuş ve nida 

sanatını kullanmıştır:  

 Bu ãÿfì olmayıcaú ey müselmÀn 

 ÚıyÀs it nice olur ehl-i èiãyÀn (77) 

Eserde fazlaca kullanıldığı görülen edebî sanatlardan biri iktibastır.  Şair, anlatılanları pekiştirmek 

için çeşitli ayet ve hadislerden çokça alıntı yapmıştır. Şair eserinde kullandığı ayet ve hadislere 

bazen lafzen çoğu zamanda mana olarak beyitlerde yer vermiştir.  Bir beyitte, Âl-i İmrân Suresi 191. 

ayetteki Arapça “ÚıyÀmen” ibaresi iktibas edilmiştir. Ayetin meali şöyledir: [Onlar ayakta dururken,  

otururken, yatarken hep Allah’ı anarlar; göklerin ve yerin yaratılışını düşünürler (ve şöyle derler:) 

“Rabbimiz! Sen bunu boş yere yaratmadın, seni tenzih ve takdis ederiz. Bizi ce hennem azabından 

koru!”]    

 Eger dirseñ buyurmışdurur AllÀh  

 ÚıyÀmen ôikri eyleñ diyü bi’llÀh (98) 

Başka bir beyitte ise “…Her sonradan uydurulan şey ise bidattir. Her bidat da sapıklıktır…” hadisine 

(Nesâî, Îdeyn, 22; İbn Mâce, Mukaddime, 7) mealen iktibas yapılmıştır. 

 Dime zinhÀr neden ehl-i êalÀlet 

 Óadìåinde didi şÀh-ı risÀlet 

 

 Ki her muódeåi bidèatdür dimişdür  

 Ve her bidèat êalÀletdür dimişdür (176-177) 

Eser içerisinde Eski Anadolu Türkçesine ait ekler ve arkaik kelimelerin kullanıldığı görülmektedir: -durur, -dürür 

(9, 98, 102), -ısar, -iser (118, 119, 192), -gıl (125), bular (3, 52, 145), ṭolu (38), ṭaşı (42, 63), ıṣṣı (72), nite (118), 

kendüzi (195), kalkı- (94), söyke- (208). Ayrıca eserde put gibi oturmak (63), işin sonunu düşünmemek (65), 

işlerini bitirmek (134), aslı faslı yok (108), akile bir işaret yeter (31) gibi deyim ve atasözlerinden de 

faydalanılmıştır.  

Metnin imlasında müellif ya da müstensihten kaynaklandığını düşündüğümüz birtakım tutarsızlıklar mevcuttur. 

Metnin genelinde atıf vavları gösterilmezken (1, 6, 11, 74, 115, 229, …) bazı yerlerde harfle (62, 117) imla 

edilmiştir. Kelimelerin yazılışlarında da ciddi tutarsızlıklar görülmektedir. Aynı kelimenin iki farklı imla ile 

yazılması: kendi (58), kendü (76); ḫuṣūṣā (6, 101, …), şeyḫ (69, 111, …), ḫavārıḳ (114, 123), ḫuffāş (156), ḫalāṣ 

(188) kelimelerindeki ḫ harfinin yerine ḥ harfinin kullanılması bunlardan bazılarıdır. 
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2. 6. Muhteva Özellikleri 

İncelenen eser, klasik mesnevi tertibine kısmen uymaktadır. Eser genel olarak “giriş”, “konunun işlendiği 

bölüm” ve “bitiş” olmak üzere üç kısımda incelenebilir. Eserde satırlar arasına kırmızı mürekkeple yazılmış “Der-

medh-i Şeyhü’l-islâm”, “Fi’t-tasavvuf”, “Fi’r-redd-i ‘ale’l-mutasavvıfîn”, “Fî-evvel mertebeti’t-tasavvuf”, “Cevâb-ı 

şübhetü’l-câhilet”, “Fetevâhü’l-müctehidîn”, “Tenbîh”, “Fi’l-ilzâm”, “Münâcât” isminde dokuz başlık 

bulunmaktadır. 

231 beyitten oluşan eserin ilk 23 beyti giriş bölümüdür. Eserin başında İslami geleneğe uygun olarak “besmele” 

bulunmaktadır. Fakat besmele metne dâhil edilmemiştir. İlk 4 beyitte şair, Hz. Peygamber’e ümmet kıldığı için 

Allah’a binlerce kez hamt ve şükürde bulunur. Hz. Muhammed’in ümmeti içerisinde “ehl-i sünnet ve’l-cemaat” 

denilen bir grubun olduğunu, bu gruptaki kimselerin Resul’den gelen haberlere tabi olup onun peşinden 

gittiklerini belirtir. Kendilerini, doğru olan yola ümmet kıldığı için Kerim olan Allah’a sonsuz senalar eder. 5-12. 

beyitler, “Der-medh-i Şeyhü’l-islâm” başlığına kadar olan kısımdır. Bu kısımda Hz. Peygamber’e salat ve selam 

getirilir. Onun mevcudiyeti başta mümin kadın ve erkekler olmak üzere bütün âlemlere rahmettir. O; belagat 

bağının bülbülü, fesahat gül bahçesinin gülüdür. Onun misali, hayale gelen amber kokulu saça; onun cemali ise 

burna gelen güzel kokuya benzer. Mahluklar onu övmekte yetersiz kalırlar çünkü onu çokça öven mahlukların 

yaratıcısı olan Allah’tır. Şair mahlasının da bulunduğu 10. beyitte, ahirette Hz. Peygamber’in meclisinde 

bulunmak ve cennetten ayrı kalmamak adına Allah’a niyazda bulunur. Sonrasında Hz. Peygamber’in âline, 

ashabına, tâbiîne ve tebeu’t-tâbiîne selam gönderir ve onlara uyanların hidayete erdiklerinden bahseder. 

 “Der-medh-i Şeyhü’l-islâm” başlıklı bölüm, 11 beyitten müteşekkil olup 13-23. beyitler arasını kapsamaktadır. 

Bu bölüm içerisinde öncelikle, Hüda’nın verdiği berekete ve yaratılmışlar üzerinde görülen Mustafa’nın nuruna 

selam verildikten sonra ismi belirtilmeyen dönemin şeyhülislamı için bazı övgülerde bulunulur. O, cihan halkının 

sığınağı, zamanın kutuplarının merkezi, seyitlik (efendilik, beylik) dolunayının ışığı ve saadet burcunun yıldızıdır. 

Onun yolundan gidenler hidayet bulur. Her kim ona düşmanlık ederse helak olur (13-16. beyitler). Bu bölümün 

sonraki beyitleri ise eserin sebeb-i telifi niteliğindedir. Şair bu beyitlerde, risalesini yazmaya başladığında sünnet 

ehlinin yolunu şaşırdığını, bidat ehlinin ise ilerleyip geliştiğini ifade eder. Onun yazdığı bu risale perişan hâldeki 

insanlar için bir hediye olmuştur. Bidat bulutu ansızın dağılmış, sünnet güneşi meydana çıkmıştır. Âlem onun 

ışığıyla aydınlanmış, onun delilinden gönüllere huzur gelmiş, nice söylenmemiş fikirler zuhur etmiştir. 

Sonrasında şair; eserinin Allah tarafından desteklenip amacına ulaşmasını, kendisinin de Hakk’ın rızasını kazanıp 

O’nun affına mazhar olmasını niyaz eder. Ayrıca o, yazdığı risalesi şeyhülislam tarafından görülürse hemen şeref 

bulup meşhur olmasını arzular (16-23. beyitler). 

“Fi’t-tasavvuf” başlıklı bölüm, eserde konunun işlendiği bölümün başlangıcıdır. Bu bölüm, 24 beyitten 

müteşekkil olup 24-47. beyitler arasını kapsar. Bu bölüme şair, “İşit ey müddei dinle kelamı / Bu sözde bulasın ta 

ki meramı” diye başlayarak iddia sahibi kimselere hakiki tasavvuf ve sufiliğin ne olduğu konusunda bazı görüş, 

tenkit ve öğütlerde bulunur. Şaire göre sufilik kuru bir dava ile olmaz, kavga zoru ile kalp temizlenmez. Kişi, 
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Hakk’ın kelamını dinlememeye inat etmemeli; fehim (anlayış, idrak) şarabını içmemek için kavga etmemeli ve 

Hakk’ı kabulden çekinmemelidir. Çünkü Hakk’ı kabul etmemenin cezası ateştir. Lanetli şeytanın Allah’ın 

dergâhından kovulmasının sebebi de budur. Birçok ayet bu durumu bildirmektedir (24-29. beyitler). Şair 30. 

beyitten itibaren bu bölümde sayısız konuya değineceğini, bazı deliller getireceğini belirtir. Akıllılar için bu 

delillerin yeteceğini dile getiren şair, ayrıca bu tür nasihatlerin onlara bıkkınlık vermeyeceğini de ifade eder. 

Sonrasında muhakkiklerin tasavvuf ve sufiler hakkındaki görüşlerine değinir. Tasavvuf kalbi hastalıklardan ve 

ihtilaflardan arındırmak, salih amellerle süsleyip tertemiz yapmaktır. Sufi o kimsedir ki bilgilidir, onun elinden ve 

dilinden kimseye zarar gelmez, kalbini rezil şeylerden temizleyip faziletlerle süslemiştir, azalarını günahlardan 

korumuştur, onun gönlünde dünya sevgisi bulunmaz tamamen Allah sevgisi ile doludur, onun için altın ile taş; 

gümüş ile çamur birdir, o yapacaklarını şeriata uygun yapıp davranışlarını Allah’ın istediği şekle göre düzenler, 

her zaman Allah’ın rızasını gözetir, Allah’tan gelene razı olur. Sözün özü o, içi ve dışı tertemiz olgun bir kimsedir 

(30-42. beyitler). Şair akabinde önceki sufilerin de bu şekilde olduklarından, ilimlerinin olgunluğu ile 

nitelendirildiklerinden, üstün bir yaratılışa sahip olduklarından ve edepleriyle bilindiklerinden bahseder. Onlar 

nesepleriyle şeyh olmamışlar, maddi bir amaç peşinde koşmamışlardır. Onlar itişmek, tepişmek gibi nahoş 

davranışlarda bulunmamış, onların böyle şeyler yaptıklarına dair bilgiler nakledilmemiştir (43-47. beyitler). 

“Fi’r-redd-i ‘ale’l-mutasavvıfîn” başlıklı bölüm, 25 beyitten müteşekkil olup 48-72. beyitler arasını 

kapsamaktadır. Bu bölümde şair, önemli mutasavvıfların reddettiği bir topluluktan (cahil – bidat ehli sufiler) ve 

bunların birtakım özelliklerinden bahseder. Sühreverdî (ö. 1234), Kuşeyrî (ö. 1072), Gazâlî (ö. 1111), Cüneydî (ö. 

909), Tîbî (ö. 1343) gibi mutasavvıfları kaynak göstererek onların bu konudaki görüşlerine yer verir. Sühreverdî, 

bu kimselerin cehennemde bulunan dokuz yüz doksan dokuz topluluktan birisi olduğunu, Müslüman cemaatin 

yolunu kesip din hırsızlığı yaptıklarını söyler. Kişiye bu cahil sufilerden olmamasını, ziyadesiyle bunlardan 

sakınmasını ve bir adım bile ilimden gafil olmamasını öğütler. Kuşeyrî ve Gazâlî de bu topluluğu reddederler. 

Sınırsız tuhaflıklar içinde bulunan bu aşağılık cahillerin asla sufi olamayacaklarını, feleğin bunları yok etmesi 

gerektiğini belirtirler. Cüneydî de Kur’an’ı ve hadisi bilmeyen bu cahil pisliklerin imam edilmemesini, Resul’ün 

yolunu gözetenlerin bunların peşinden gitmemesini öğütler. İçi temiz olmayan, boş yere yakasını yırtan, 

Hüda’ya asi olup daima nefsine uyan bu kimseler sufi değildir. Bunlar ahmaklıklarıyla cemaat önünde put gibi 

otururlar; avaredirler, fikirleri, zikirleri, ilim ve amelleri yoktur; saman torbasını önlerine koyarlar, yiyip 

doymazlar, bu işin sonu ne olacak diye düşünmezler; narin ömürlerini hevaya vermişlerdir bundan dolayı 

gelecekte başlarını döverek inlerler. Müslümanların böyle kimselere sufi dememeleri gerekir. Çünkü bunlarda 

tasavvuftan eser yoktur. Tepişmek, böğürmek, serkeşlik gibi çeşit çeşit huylara sahiptirler. Tîbî de Mişkât eseri 

üzerine yazdığı şerhte bir insanın rızkını Allah’ın takdir ettiğini ve bunun Müslümanların beytülmalinden nasip 

olduğunu belirtir. Bu cahil kimselerin hiçbir insana rızık veremeyeceğini, rahmani veya şeytani olduğu 

bilinmeyen bir işaretle pis olan bir şeyi temiz edemeyeceğini bildirerek mal sahiplerine uyarılarda bulunur. 
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“Fî-evvel mertebeti’t-tasavvuf” başlıklı bölüm, 6 beyitten müteşekkil olup 73-78. beyitler arasını kapsamaktadır. 

Bu bölümde şair, Gazâlî’yi kaynak göstererek tasavvufun ilk aşamasına değinir. Tasavvufa yönelen kişi öncelikle 

gizli ve açık günahlardan, faydasız iş ve oyunlardan uzak durmalıdır. Elbette kişi bu kadarla yetinip kendini 

sufiden saymamalıdır. Kendini asi kimselerle karşılaştırıp iman, İslam, şehadet, taharet nedir bilmelidir. 

“Cevâb-ı şübhetü’l-câhilet” başlıklı bölüm, 52 beyitten müteşekkil olup 79-130. beyitler arasını kapsamaktadır. 

Bu bölümde şair, cahil kimselerin şüphe içerisinde bulundukları bazı hususlara ayetler, hadisler ve bazı 

mutasavvıfların görüşlerinden faydalanarak cevaplar verir. Bölümde şair şu hususlardan bahsetmektedir: Hz. 

Peygamber bir hadisinde “ok atmak dışında insanların oynadığı oyunların çoğu batıl” demiştir. Eğer kişi “benim 

kastım ibadet, oyun oynayanlar gibi asilik değil” dese bile o cahil kişiye muhakkiklerin cevabı bellidir. 

Muhakkikler, “İbadet niyetiyle yapılsa bile şarap içmek, itişmek, tepişmek, düdük dönbelekle dönmek 

haramdır.” demişlerdir. Çünkü niyet sadece dinen meşru olan davranışlarda önem kazanır. Haram olan şeylerde 

niyetin bir tesiri yoktur (79-87. beyitler). Sufilik hırka ve külah giymekle olmaz. Resulullah, elbise ile 

tanınmaktan kişiyi men etmiştir. Sufi dış görünüş ile herhangi bir ayrıcalık istemez. Onun tek amacı Allah’a 

niyazda bulunmaktır. Fakat kimi dünya nimetlerini kimi şöhreti arzular. Bu kimseler avını kaybetmiş bir köpek 

gibi şaşkınlık içerisindedir. Allah bunlara akıl ve fikir vermelidir (88-93. beyitler). Sufi tepinip, zıplayarak günah 

işleyen bir kimse değildir. Elbette Hakk’a talip olan kişi için daima Allah’a saygı göstermek vaciptir. Fakat Allah’ın 

zikri edepsizce yapılmaz. Allah böyle yapılan zikre razı değildir ve kelamında bunu yasaklamıştır. Eğer Allah’ın, 

kitabında “Kıyâmen zikri edin …” diye buyurduğunu soracak olursan sana verilecek cevap şudur. O sadece 

“Kıyâmen zikri edin…” demiş ne tahriken ne cehren ne de ıztıraben yapılan bir zikre değinmiştir. Aslında 

kastedilen şey yalnızca Allah’ın anılmasıdır. Ey ahmak kişi! Bu hususta özellikle ayet ve sünnet ile delil 

göstermek senin üzerine vazife değildir. Bu ancak müçtehitlerin işidir. Mukallit (taklitçi) bir kimse isen sana 

lazım olan şey imamın her kim ise ona uyup sesini kesmendir. Eğer sen yine, bir gün Resulullah’ın meclisinde bir 

şiir okunduğunu, Resul ve ashabın şevkle ayağa kalkıp oynadığını hatta Resul’ün boynundaki hırkanın bile 

düştüğünü soracak olursan sana cevabı İmam Sühreverdî vermiştir. O, bu ruk’anın  (yazılmış deri veya kâğıt 

parçası) aslının olmadığını ve anlatılan şeyin hiç emsalinin görülmediğini belirterek “Haşa! Resulullah ve ashap 

söz konusu şevkten uzaktır.” demiştir (94-109. beyitler). Eğer sen sufilerin yaptıkları tutum ve davranışlar “bâtın 

ilmindendir zaten zahir ilimlere uygun düşmez” dersen sana cevabı Ebû Saîd el-Harrâz (ö. 890?) ve Gazâlî 

vermiştir. Onlar bu durumun batıl olduğunu ve yapan kişinin tekfir edilmesi gerektiğini belirtmişlerdir.5 Eğer sen 

“peki bu bidat nasıl oldu, bunlarda kerametler ortaya çıkmıştı” diye sorarsan sana “ahmaklık etme, bu 

kimselerde keramet olmaz” diye cevap verilir. Çünkü ey divane kişi! Havârık6; keramet, mucize, mekr ve iane 

                                                           
5 Bahsedilen taşkınlıklar bütün zahir âlimleriyle birçok mutasavvıf tarafından İslam’ın zahirî hükümlerine ve temel esaslarına 
aykırı bulunarak reddedilmiştir. Nitekim Ebû Saîd el-Harrâz, Hücvîrî, Gazâlî, Sühreverdî gibi birçok sufi, “zahire aykırı düşen 
her bâtın batıldır” kuralını benimsemişlerdir. Geniş bilgi için bk. Uludağ, Süleyman (1992). “Bâtın İlmi”. Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Ansiklopedisi. C. 5. İstanbul: TDV Yayınları. 189. 
6“Âdetin ve alışılmışın dışındaki şaşırtıcı, hayret ve hayranlık uyandırıcı olaylar ve durumlar, fevkalade, olağanüstü haller, 
harikalar”. bk. Kubbealtı Lugatı. bk. http://lugatim.com/s/havar%C4%B1k  

http://lugatim.com/s/havar%C4%B1k
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(maûne) olmak üzere dört kısımdır. Mucize sadece nebide, keramet de velilerde ortaya çıkar. Mekr (hile) ise fısk 

ve küfürde ileri giden kimselerde bulunur. Nasıl firavunda görülmüşse, nasıl kıyamete yakın gelecek olan deccal 

göğe emrettiğinde yağmur yağacak yere emrettiğinde otlar bitecekse bu da aynen o şekildedir. Maûne7 ise 

Allah tarafından bazı salih kullarına verilmiştir. Keramet ile istidracı8 ayıran şey kerametin şeriata uygun 

olmasıdır. Sühreverdî, her insanda havârığın meydana gelebileceğini; eğer havârık şeriata uygun değilse 

havârığın hile, kişinin ise zındık olacağını dile getirir. Abdülkadir Geylânî (ö. 1165-66) kişiye şeriat ehlinden 

ayrılmamasını, şeriat dairesinden çıkmamasını vasiyet etmiştir. Celâcilî de (ö. ?) şeriatı olmayan kişide din ve 

imanın olamayacağını söyler (110-127. beyitler). Şair akabinde bu husus hakkında fazla sayıda meşâyih sözü 

bulunduğunu fakat bunları açıklamaya risalesinin yetmeyeceğini dile getirerek bölümü tamamlar (128-130. 

beyitler). 

“Fetevâhü’l-müctehidîn” başlıklı bölüm, 43 beyitten müteşekkil olup 131-174. beyitler arasını kapsamaktadır. 

Bu bölümde şair oyun ve eğlence, çalgı aletleri, raks etme vb. hususların dinen meşruiyeti hakkında bazı 

müçtehitlerin görüşlerine, konu hakkındaki fetvalarına değinir. Hüsâmüddîn (ö. 1141) Vâkıât isimli eserinde 

Resulullah’ın bir hadisini delil göstererek melâhîye (oyunlar, eğlenceler, eğlence aletleri) haram demektedir. 

Benzer şekilde Kâdîhân da (ö. 1196) Fetâvâ’sında böyle yazmıştır. Def, dümbelek, tambur, ney gibi çalgı aletleri 

ile oynayıp eğlenmenin haram ve günah olduğunu; kişinin çalgı çalınan ortamlarda bulunmasının fısk, bundan 

zevk almasının ise küfür olacağını dile getirmiştir. O, kişinin çalgı sesini ansızın duyduğunda bundan sorumlu 

olmayacağını fakat işitmemek için de çabalaması gerektiğini belirtir. Bu hususta Hz. Peygamber’in çalgı sesini 

işittiğinde parmaklarıyla kulağını kapattığına dair bir rivayet bulunduğuna değinir. İhtiyâr isimli eserde ise daha 

ileri gidilerek Müslüman veya kâfir fark etmeksizin bir kişinin çalgı aletlerini kıranların tazminat ödemeyeceği 

belirtilir. Şemşü’l-eimme (ö. 1090?) de Muhît’inde9 çalgı aletlerini (davul, dömbelek vs.) dinlemenin tüm 

dinlerde büyük günahlardan sayıldığını ve bunları kıran kişilerin, çalgı sahiplerine tazminat ödemeyeceğini ifade 

eder. İsbicâbî (ö. ?) gayrimüslimlerin şehirlerde günah işlemediklerini, alenen içki ve domuz satışı 

yapmadıklarını buyurur. Çünkü onların Müslümanlarla ahitleri bulunmaktadır. Bu konuda meşâyih sözleri de 

bunu destekler. Kişi bu hususları inkâr etmemelidir çünkü ederse kendisi de inkârcılardan olur. (131-152. 

beyitler). Şair akabinde gafil kişiye seslenerek onun neden söylenenleri inkâr ettiğini ve böylelikle cehaletini 

ortaya çıkardığını, ayet-i kerimelere bakmayıp doğru yola gitmediğini, hadislerin ışığıyla aydınlanmayıp kirli 

nefse uyduğunu, fıkıh güneşine ulaşmak istemeyip kendini yarasa ettiğini sorgular ve tekrardan müçtehitlerin 

konu hakkındaki görüşlerine döner (153-156. Beyitler). Hâfızüddîn Nesefî (ö. 1310) Vâfî ve Kâfî adlı eserlerinde 

                                                           
7 “Herhangi bir mümine yardımcı olmak üzere Allah tarafından yaratılan olağanüstü durumlar anlamında terim.” Geniş bilgi 
için bk. “Maûnet”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. https://islamansiklopedisi.org.tr/maunet   
8“İmansız bir kimseden zuhur eden keramete benzer olağanüstü durum”. bk. Kubbealtı Lugatı. 
http://lugatim.com/s/%C4%B0ST%C4%B0DRA%C3%87%E2%80%93%C4%B0ST%C4%B0DRAC  
9 Şemsü’l-eimme Serahsî’nin (ö. 1090?) Muhît isminde bir eseri bulunmamaktadır. Muhît isimli eser, Radıyyüddîn Serahsî’ye 
(ö. 1176) aittir. Bu eserin bazı kütüphane kataloglarında Şemsüleimme Serahsî’ye nispet edilmesi ve Serahsî nisbesinden 
genellikle Şemsüleimme’nin anlaşılması eserin yanlış kişiye izafe edilmesine sebep olmuştur. Geniş bilgi için bk. Özen, Şükrü 
(2009). “Serahsî, Radıyyüddin”. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi. C. 36. İstanbul: TDV Yayınları. 542.    

https://islamansiklopedisi.org.tr/maunet
http://lugatim.com/s/%C4%B0ST%C4%B0DRA%C3%87%E2%80%93%C4%B0ST%C4%B0DRAC
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kumar amacıyla olsun veya olmasın bütün oyunların haram olduğunu söyler ve bu durumu ayet ve hadisle ispat 

eder. Ayrıca o satranç ve tavla oynamayı, puta tapmaya ve kişinin nazik tenini domuz kanına değdirmesine 

benzetir. Tatarhâniye’nin birkaç yerinde teganninin (şarkı söyleme) haram ve büyük günahlardan olduğuna ve 

şarkı söyleyen kişinin şahitliğinin kabul edilmeyeceğine değinilir. Hakeza raks etmenin de haram olduğu ve akıllı 

kişinin bunu yapmayacağı ifade edilir. Hâfızüddîn Muhammed el-Bezzâzî de (ö. 1424) İmam Kurtubî’den (ö. 

1273) nakille dört mezhebinde icma ile şarkı söylemeye ve raksa haram dediğini belirtir. Celâlüddîn-i Geylânî (ö. 

?) raksın kâfirlerle özdeşleştiğini ve raks eden kişinin derhal tekfir edilmesi gerektiğini söyler. Halvânî’nin (ö. 

1060?) de konu hakkındaki fetvası meşhurdur. O fitnenin def olması için bu kişilerin şehirlerden kovulması 

gerektiğini ifade eder. Şair bu bilgilerden sonra konu hakkında birçok fetvanın olduğunu belirtir ve Allah’ın 

lütfunu dileyerek bölümü tamamlar (157-174. beyitler). 

“Tenbîh” başlıklı bölüm, 18 beyitten müteşekkil olup 175-192. beyitler arasını kapsamaktadır. Bu bölümde şair, 

öncelikle dalalet (sapıklık) içerisinde bulunan kimselere seslenerek şimdiye kadar söylediği sözlerin anlaşılıp 

anlaşılmadığını sorgular. Hz. Peygamber’in bazı hadislerini zikrederek dalalet ehli kimselere birtakım 

nasihatlerde bulunur. Bu kimselerin “biz neden dalalet içerisindeyiz” dememesi gerektiğini çünkü Hz. 

Peygamber’in “Her muhdes (sonradan ortaya çıkan şey) bidattir ve her bidat da dalalettir.” dediğini belirtir. 

Kişinin yaptığı işlerin sünnette olmamasından dolayı bidat olduğunu, böylelerinin sapıklık içerisinde 

bulunduğunu dile getirir. Bu kimselerin “Meşâyih bunlara inanıyordu.” demelerine karşılık konu hakkında 

meşâyih ve müçtehitlerin sözlerini açıkladığını belirterek durumun bildikleri gibi olmadığını, sürüncemede 

kaldıklarını ve dünyada nefislerine uyduklarını anlatır (175-181. beyitler). Şair, “akılsız ve fikirsiz” diye seslendiği 

bu kimseler için Molla Hünkâr-Mevlânâ (ö. 1273), Şeyh Abdulkadir (ö. 1166), Hacı Bayram (ö. 1430) gibi 

velilerin, işittikleri ve gördükleri şeylerin ahirette kendilerine delil olamayacağını belirtir. Çünkü bu cahil 

kimselerin işleri her zaman şeriata aykırıdır. Şair, gafil olan bu kimselere seslenerek akıllarını başlarına 

almalarını ve zaman var iken tefekkür etmelerini öğütledikten sonra Resulullah’ın eşlerine “Bilin ki sizi Allah’ın 

azabından kurtarmak benim elimden gelmez. Ben ancak size Allah’tan nefsinizi satın alın diyebilirim.” 

buyurduğunu ifade eder. Bu kişilerin fiillerini bu hadisle kıyasladığında yaptıklarının Allah’ın kitabına ve Resul’ün 

sünnetine ters düştüğünü, bundan dolayı bugün Allah’ın söylediklerini kabul etmekten çekinenlerin yarın 

mahşerde işlerinin çetin olacağını belirterek bölümü bitirir (182-192. beyitler). 

“Fi’l-ilzâm” başlıklı bölüm, 24 beyitten müteşekkil olup 193-216. beyitler arasını kapsamaktadır. İlzam, sözlükte 

“Bir tartışmada kuvvetli delil ve fikirlerle karşısındakini cevap veremez duruma getirme, susturma, susmaya 

mecbur etme”10 anlamına gelmektedir. Bu bölümde şair, öncelikle daha önce sunduğu kanıt ve delillere ek 

olarak yine bir söz söyleyeceğini dile getirir. Ardından kişinin hem İmam-ı Âzam’ı (ö. 767) imamı saydığını, türlü 

şeylerde onun sözüne uyduğunu fakat nedense bu konuda onun sözünü tutmadığını belirtir. Böyle bir davranışı 

akıllı kişinin değil ancak şeytanın aklını aldığı kişilerin yapacağını ifade eder. Müslüman kişiye seslenerek iman 

                                                           
10 bk. Kubbealtı Lugatı. http://lugatim.com/s/%C4%B0LZAM  

http://lugatim.com/s/%C4%B0LZAM
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ehlinin bunda şüphe etmeyeceğine, Hakk’ın rızasını arzulayan ümmetin Allah’ın kitabına, Resul’ün hadis ve 

sünnetine, mezheplerden de birine uyup bunlardan gelenlere kanaat getireceğine, üzerinde icma bulunan 

müçtehit sözlerine itibar edip mukallitlerin sözlerini dikkate almayacağına ve bu dinin Türkçe veya Farsça ile 

bilinemeyeceğine değinir. Âlimlerin peygamber varisleri olduğunu ve bunu inkâr edenlerin dinden 

uzaklaşacağını vurgulayan şair, Allah’ın kitabının ve Resulullah’ın hadislerinin âlimlerin elinde olduğunu dile 

getirir. Çünkü Allah’ın vahyini Resul ashaba, ashap tâbiîne, tâbiînde tebeu’t-tâbiîne ulaştırmışlardır. Bu şekilde 

devirden devire, nesilden nesile tebliğ sürmüştür. Bu yüzden âlimlerin sözleri ve fiilleri Resulullah’a dayanır. 

Bunların silsilesi kesintisizdir. Bunların yolu Allah’ın, Resul’ün ve ilim ehlinin yoludur. Bu söylenenlerin 

doğruluğunda şüphe yoktur. Her kim şüphe ederse o kişinin dini de yoktur. Bundan başka yolda hidayet 

bulunmaz ve o yolda sadece dalalet ehli yürür. Allah’ın kitabı da bu duruma şahittir. Bu açıklamalardan sonra 

şair, ilmin ilim ehline emanet olduğunu ve bunun da edasının lazım geldiğini dillendirir. Eğer bildiklerini tebliğ 

etmek vacip olmasaydı bu konu hakkında bir söz söylemeyeceğini, boş yere vaktini harcamayacağını belirterek 

bölümü sonlandırır. 

“Münâcât” başlıklı bölüm, 15 beyitten müteşekkil olup 217-231. beyitler arasını kapsamaktadır. Bu bölüm, 

mesnevinin bitiş bölümüdür. Bu bölümde şair: “Allah’ım! Yüzümü dergâhına sürdüm. Bana merhamet bakışıyla 

bak. Çaresizim, sana ah ederim. Çünkü sığınağım sensin. Peygamberler ve veliler hürmetine bizi bu karanlıktan 

çıkart, sonsuz kerem ihsan et. Vaadini yerine getir, bizi gamlardan azat et. Ya Rabbi! Bizi nefsin hevasına tabi, 

bedenin sefasına kani kılma. Lanetli Şeytan’la beraber eyleme, o ata düşmanına muhalif kıl. Cehalet 

karanlığından kurtar, kimseyi nefsine düşkün eyleme. İlmin olgunluğuyla olgunlaştır, şeri ilimlerle amel ettir. Bizi 

doğru yola ulaştır, cennet sahibi eyle. Allah’ım! Senden yardım gelmezse hâlim güç olur. Duamı kabul eyle. 

Çünkü övgü ve nazım sadece sanadır.” diyerek Allah’a yakarışta bulunur. Ardından risalesini gayret ederek 

zindanda iken tamamladığını, ümidinin ise onun yüce makama erişmesi olduğunu dile getirerek mesneviyi 

sonlandırır. 

Manzumede Yararlanılan Kişiler ve Eserler11 

Kişiler: Hz. Muhammed12, İmam-ı Âzam13, Sühreverdî14, Kuşeyrî15, Gazâlî16, Cüneyd-i Bağdâdî17, Tîbî18, Ebû Saîd 

el-Harrâz19, Abdülkâdir-i Geylânî20, Celâcilî21, Sadrüşşehîd Hüsâmüddîn22, Kâdîhân23, Şemsüleimme Serahsî24, 

                                                           
11Bu bölümde yer alan kişiler ve eserlerle ilgili bilgilerin çoğunluğu Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi’nden alınmıştır.  
12İslam dininin peygamberi. 
13Hanefi mezhebinin kurucusu, müçtehit. 
14Sühreverdiyye tarikatının kurucusu, müfessir ve muhaddis. 
15Mutasavvıf, kelam, tefsir ve hadis âlimi. 
16Eş’ari kelamcısı, Şafii fakihi, mutasavvıf, filozoflara yönelttiği eleştirilerle tanınan İslam düşünürü.  
17İlk devir sufiliğinin en önemli temsilcilerinden olan ünlü sufi. 
18Müfessir, muhaddis, dil ve edebiyat âlimi. 
19Fena ve beka nazariyesinin kurucusu olarak bilinen mutasavvıf. 
20Kadiriye tarikatının kurucusu. 
21Bu kişinin kim olduğu tespit edilememiştir. 
22Hanefi fakihi. 
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İsbicâbî25, Ebu’l-Berekât Hâfızüddîn Nesefî26, Hâfızüddîn Muhammed el-Bezzâzî27, Celâlüddîn-i Geylânî28, 

Halvânî29, Hacı Bayrâm30, Mevlânâ31. 

Eserler: Mişkât Şerhi32, Avârif33, Vâkı‘ât34, Fetâvâ-yı Kâdîhân35, İhtiyâr36, Muhît37, Vâfî38, Kâfî39, Fetâvâ-yı 

Tatarhâniyye40. 

2.7. Nüsha Tavsifi 

İncelenen manzume, Çorum Hasan Paşa Yazma Eser Kütüphanesi’nde 19 Hk 3156/2 arşiv numarası ile kayıtlıdır. 

Eser, bir mecmuanın 4b-8a varakları arasında yer almaktadır. Manzumenin bulunduğu yazma, 205x150-170x90 

mm. ebatındadır. Satır sayısı 31’dir. Sırtı siyah meşin, üzeri pembe kâğıt kaplı mukavva ciltlidir. Söz başları 

kırmızıdır. Talik hatla yazılmıştır. Eserin müellifi yanlışlıkla Nesâ’î olarak kaydedilmiştir. Eserin başka nüshası 

tespit edilememiştir. Eserin bulunduğu mecmuada, çalışılan eser dışında bazı yazarlara ait eserler de 

bulunmaktadır. Çalışılan eserin varak numaraları tarafımızca tekrardan verilmiştir.  

 

Transkripsiyonlu Metin 

 BismillÀhirraómÀnirraóìm      

       [1b] 

 MefÀìlün MefÀìlün Feèÿlün  

1 HezÀrÀn óamd [ü] şükr olsun ÒudÀya 

 Ki úıldı bizi ümmet MuãùafÀya 

 

 Muóammed ümmetinden bir cemÀèat  

 Ki derler ehl-i sünnet ve’l-cemÀèat 

 

 

                                                                                                                                                                                     
23Fetâvâ’sıyla tanınan Hanefi fıkıh âlimi. 
24el-Mebsût adlı eseriyle tanınan Hanefi fıkıh âlimi. 
25Bu kişinin kim olduğu tespit edilememiştir. 
26Hanefi mezhebinin klasik sonrası döneminde çok etkili olan bir âlim. 
27Hanefi fakihi. 
28Bu kişinin kim olduğu tespit edilememiştir. 
29Hanefi fıkıh âlimi. 
30Bayramiyye tarikatının kurucusu. 
31Mevleviyye tarikatının kurucusu, mutasavvıf, âlim ve şair. 
32Tîbî’nin, Mişkâtü’l-Mesâbîh isimli eser üzerine yazdığı şerh. 
33Sühreverdî’nin tasavvufa dair eseri. 
34Sadrüşşehîd Hüsâmüddîn’in fıkha dair eseri. 
35Kâdîhân’ın el-Fetâvâ’l-Hâniye veya el-Haniyye diye de bilinen fıkha dair eseri. 
36Mevsılî’nin (ö. 1284) fıkha dair eseri. 
37Radıyyüddîn Serahsî’nin fıkha dair eseri. 
38Ebu’l-Berekât Hâfızüddîn Nesefî’nin fıkha dair eseri. 
39Ebu’l-Berekât Hâfızüddîn Nesefî’nin fıkha dair başka bir eseri. 
40Hindistanlı Hanefi fakihlerinden Âlim b. Alâ’nın (ö. 1384) fıkha dair Arapça eseri. 
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 Bular tÀbièdür aòbÀr-ı Resÿle 

 Bular õÀhibdür ÀåÀr-ı Resÿle 

 

 NihÀyetsiz åenÀlar ol Kerìme 

 Ki úıldı bizi ümmet müstaúìme 

 

5 Daòı nice ãalÀt olsun Resÿle 

 Ve bì-àÀye selÀm olsun Resÿle 

 

 Vücÿdı raómet oldı èÀlemìne 

 ÒuãÿãÀ müéminÀt [u] müémine 

 

 BelÀàat baàınuñ ol bülbülidür 

 FeãÀóat gülsitÀnınuñ gülidür 

 

 MiåÀlidür òayÀle zülf-i èanber  

 CemÀlidür meşÀmma müşk-i eõfer 

 

 Nice medó eylesün pes anı maòlÿú 

 Çü meddÀóıdurur ÒallÀk-ı maòlÿk 

  

10 NiåÀrì meclisiyle eyle merzÿú 

 CinÀnuñdan İlÀhì úılma mefrÿú  

  

 Daòı aãóÀb [u] Àline ki bunlar 

 HidÀyet buldı anlara uyanlar 

  

 Daòı òayrü’l-úurÿn tÀbièìne 

 Ola hem tÀbièìnüñ tÀbièìne 

  

 Der-medó-i Şeyòü’l-islÀm 

  

 SelÀm olsun daòı feyø-i ÒudÀya 

 ÒalÀyıú üzre nÿr-ı MusùafÀya 

 

 MelÀõ [u] melce-i òalk-ı cihÀnuñ 

 MedÀr [u] merkez-i kuùb-ı zamÀnuñ 

 

15 SiyÀdet mÀhtÀbı pertevidür 

 SaèÀdet burcınun hem kevkebidür 

 

 



-48-                                                                                 Muhammed Kürşat ATAR, Nisârî’nin Manzum Nasihatnamesi 

 
LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Kış/Winter 

10 

1 

2024 

 
 

 Giden ÀåÀrına bulur hidÀyet 

 HelÀk olsun ider her kim èadÀvet 

 

 LisÀn-ı úÀle geldükde risÀlem 

 PerìşÀn òÀlde bu tuófe nevÀlem 

 

 Teóayyürdeydi cümle ehl-i sünnet 

 Teraúúì bulmışıdı ehl-i bidèat 

  

 Ùaàıldı nÀ-gehÀn bidèat seóÀbı 

 Ùulÿè itdi o sünnet ÀftÀbı 

  

20  Münevver oldı èÀlem ùalèatinden 

 äafÀ-baòş oldı cÀnÀ óüccetinden 

 

 Ôuhÿr itdi nice ebkÀr-ı efkÀr 

 èArÀéisler èarÿsı ola aòyÀr 

 

 NiyÀzum bu müéeyyed ola manãÿr 

 RıøÀ-yı Óaúúa tÀbiè ola maàfÿr 

 

 RisÀlem ger aña olursa manôÿr 

 HemÀnÀ bula èizzet ola meşhÿr 

 

 Fi’t-Taãavvuf 

  

 İşit ey müddeèì diñle kelÀmı 

 Bu sözde bulasın tÀ ki merÀmı 

 

25 Úurı daèvÀ ile ãÿfìlik olmaz 

 Zÿr-ı àavàÀ ile ãÀfìlik olmaz 

 

 èİnÀd itme kelÀm-ı Óaúkı gÿş it 

 CidÀl itme şarÀb-ı fehmi nÿş it 

 

 äaúın Óaúúı úabÿlden eyleme èÀr 

 Olur èÀruñ cezÀsı èÀúıbet nÀr 

 

 Bilürsin oldı ŞeyùÀn-ı laèìne 

 Sebeb merdÿd-ı dergÀh olmasına 
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 Úabÿl-i Óaúdan anuñ itmesi èÀr  

 Buña nÀùıúdurur ÀyÀt-ı aòyÀr 

       [2a] 

30 Bu bÀbda úÀl [u] úìl [hem] bì-nihÀye 

 Getürdüm úaùre deryÀdan kinÀye 

 

 Ki zìrÀ èÀúile kÀfì işÀret  

 Ve ger àÀfil àınÀ virmez èibÀret 

 

 Muóaúúiúler dimişlerdür taãavvuf 

 èAúÀid-i ……………… teèarruf  

  

 Teòallìdür daòı emrÀø-ı úalbden 

 Teòallìdür daòı èaòlÀf-ı úalbden 

 

 Ola aèmÀl-i ãÀliólerle ôÀhir 

 Müzeyyen hem münevver ola ùÀhir  

 

35 Olur ãÿfì ol Àdem k’ola èÀlim 

 Elinden hem dilinden òalú sÀlim 

 

 RezÀéilden ide o úalbini pÀk 

 FeøÀéille müzeyyen eyleye pÀk 

 

 Daòı aèøÀsını óıfô eyleye ol 

 MeèÀãìden ki bula Óaúúa ol yol 

 

 Derÿnında bulınmaz óubb-ı dünyÀ 

 Derÿnında ùoludur óubb-ı MevlÀ 

  

 MüsÀvìdür aña altun óacerle 

 Ber-À-berdür aña gümiş mederle 

 

40 İde aóvÀlini ol şerèa taùbìú 

 Úıla eùvÀrını ol Óaúúa tevfìú 

 

 RıøÀ-yı Óaúúa nÀôır ola her dem 

 ÚaøÀ-yı Óaúúa rÀøì ola her dem 

 

 KelÀmuñ óÀãılı bu èÀmil ola  

  İçi vü ùaşı ãÀfì kÀmil ola 
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 Selef ãÿfìleri böyle degül mi 

 KemÀl-i èilmile mevãÿf degül mi 

 

 KemÀl-i òulúile maòlÿú degül mi 

 Daòı ÀdÀbile maèrÿf degül mi 

 

45 Olar şeyò oldılar mıydı neseble 

 Olar ider midi daèvÀ óisÀble 

 

 Bilürsen ki èilimsiz şeyòlıú olmaz 

 Bu ôÀhirdür èilim mìrÀåa úalmaz 

 

 Olardan naúl olındı mı depişmek 

 Olardan hìç görildi mi itişmek  

 

 Fi’r-redd-i ale’l-mutaãavvıfìn 

  

 Bu úavmi redd iderler bil ziyÀde 

 Selef ãÿfìleri óadden ziyÀde 

 

 Tasavvufda buyurdı Sühreverdì 

 İşitdüñ mi ne didi Sühreverdì 

 

50 Ùoúuz yüz ùoúsan ùoúuz ehl-i cehennem41 

 Ola bu müddeèìlerden direm ben 

  

 Buyurdı hem yine ol şeyò-i úÀmil 

 Bir adım sen èilimden olma àÀfil 42 

 

 äaúın olma bu cÀhil ãÿfìlerden 

 ZiyÀdeyle óaõer eyle bulardan 

  

 Ki zìrÀ dìn luãÿãıdur bular dir 

 Vü úaùùÀè-ı ùarìú-i müslimìndür 

  

 Úuşeyrì hem áazÀlì redd iderler 

 NihÀyetsiz àarÀéib èadd iderler 

 

 

                                                           
41Mısrada hem vezin hem kafiye bozuktur. 
42àÀfil: èÀdil [metin]  
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55 Degül bi’llÀh ãÿfì cÀhil-i dÿn 

 Vücÿdını anuñ yoà ide gerdÿn 

 

 İşitdüñ mi Cüneydì kim ne didi 

 Ne òoş söz söylemişdi ol saèìdì  

 

 O kim KuréÀnı bilmez hem óadìåi  

 İmÀm idinme ol cÀhil òabìåi  

 

 Buyurmışdur yine ol úadr-i èÀlì 

 äadef kendi sözi anuñ leéÀlì 

 

 Ùarìúler cümle mesdÿdı òalÀyıú 

 Bulınmaz óaúúı olan aña sÀlik  

 

60 HemÀn ol kimseye baàlu degül yol 

 Ki ÀåÀr-ı Resÿli gözlemiş ol 

       [2b] 

 Degül ãÿfì derÿnı olmayan pÀk 

 èAbeå yire yaúasını iden çÀk 

 

 Degül ãÿfì olan èÀãì ÒudÀya 

 Ki tÀbiè dÀéimÀ nefs ü hevÀya 

 

 Oturmış put gibi bilmez cemÀèat  

 İçini ùaşını almış óamÀúat 

 

 ÁvÀre fikri yoúdur õikri yoúdur 

 [Ne] èilmden ne èamelden biri yoúdur 

 

65 äaman ùorbasını koymış öñine 

 Yiyüp ùoymaz düşinmez hìç ãoñı ne 

  

 HevÀya virmiş èömr-i nÀzenìni 

 Yarın başın döger eyler enìni 

 

 Nice ãÿfì diyürsen ey müselmÀn 

 Bularda bulınur hep tÀze revbÀn 

 

 Taãavvufdan bularda hìç eåer yoú 

 Depişmek böglemek hÀy hÿy velì çoú 
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 İşitdüñ mi ne didi Şeyò Ùìbì 

 Ki MişkÀt üzre şeróde ol ùabìbi 

 

70 Bir Àdem ki anuñ rızúı muúadder 

 Bu beyt-i mÀl-i müslimden müyesser 

 

 Temiz itmez ol Àdem bil işÀret  

 Ki raómÀnì vü şeyùÀnì beşÀret 

 

 ÓelÀliken bu òod böyle olunca 

 ÚıyÀs it aúçe ıããı sen yiyince 

  

 Fì-evvel mertebeti’t-taãavvuf  

  

 Buyurmışdur Ebÿ ÓÀmid áazÀlì  

 Vire Rabbüm maúÀmÀt-ı èavÀlì 

 

 Celìsinden òafìsinden günÀhuñ 

 Berì olmaú hevÀ-yı lehv [ü] lÀàuñ 

 

75 Taãavvufdan bu evvel mertebedür 

 MenÀzilden bu evvel menziledür 

 

 Degül cÀéiz bu miúdÀrile ãaymaú 

 Kişi kendüni ãÿfìden muóaúúaú 

 

 Bu ãÿfì olmayıcaú ey müselmÀn 

 ÚıyÀs it nice olur ehl-i èiãyÀn 

 

 Nice olur o kim bilmez ùahÀret  

 Nedür ìmÀn [u] İslÀm [u] şehÀdet 

  

 CevÀb-ı şübhetü’l-cÀhilet 

  

 Óadìåinde buyurdı faòr-ı èÀlem 

 Ki bÀùıldur cemìè-i luèb-ı Àdem 

 

80 Kişi ehliyle luèb itmek yarışmaú 

 Oú atmaú hem mübÀódur didi ancaú 

 

 Bunuñ luèb oldıàına şübhe yoúdur 

 İder her kim ki şübhe èaúlı yoúdur 
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 Eger dirseñ benüm úaãdum èibÀdet  

 Degül luèb eyleyen gibi şeúÀvet 

 

 CevÀb oldur saña ey cÀhil ebter 

 Muóaúúiúler dimişlerdür muóarrer 

 

 MübÀó olanda niyyetdür müéeååir  

 Degül bÀùılda añla ey muúaããır  

 

85 ŞarÀb içmek èibÀdet niyyetiyle  

 Úalursın küfr içinde naúmetiyle  

  

 Düdük dönbekle dönmek hem depişmek 

 İtüp süsmek gerinmek hem itişmek 

 

 ÓarÀmdur niyyetüñ teéåìri yoúdur 

 ÚıyÀs eyle bunuñ emåÀli çoúdur 

 

 PelÀsile daòı ãÿfìliú olmaz 

 KülÀhile daòı ãÀfìlik olmaz  

       [3a] 

 

 Resÿlu’llÀh ki nehy itdi muóaúúaú 

 LibÀsile seçilmekden ey aómaú 

 

90 N’ider bu ôÀhirile imtiyÀzı 

 Çün AllÀhınadur dÀéim niyÀzı  

 

 Velì úaãdı kiminüñ kÀm-ı dünyÀ 

 Kiminüñ maùlabıdur nÀm-ı dünyÀ 

 

 Şu bir avın yitürmiş kelbe beñzer 

 Kimi óayretde úalmış ey birÀder 

 

 NiyÀzum bu èaúıllar vire MevlÀ 

 HidÀyetle fikirler vire MevlÀ 

 

 Degül ãÿfì ol Àdem ki …. 

 Depinüp úalúıyup ide günÀhı 
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95 ÒudÀnuñ dÀéimÀ taèôìmi vÀcib 

 Degül mi şübhesiz ey Óaúúa ùÀlib  

 

 Ya õikru’llÀh olur mı hìç edebsiz  

 Niçün óavf eylemezsin ey edebsiz  

  

 Buña rÀøì degül bi’llÀhi AllÀh 

 KelÀmında idendür nehy vallÀh 

 

 Eger dirseñ buyurmışdurur AllÀh  

 ÚıyÀmen ôikri eyleñ diyü bi’llÀh  

  

 CevÀbum bu buyurmışdur úıyÀmen 

 Ne taórìken ne cehren ne ıøùırÀben 43 

  

100 CevÀb çoúdur velì bir daòı böyle 

 MurÀd andan ãalÀt dimişler añla 

 

 Delìl çekmek òuãuãÀ Àyetile  

 Bu daèvÀya daòı hem sünnetile  

 

 Degül aãlÀ vaôìfeñ bil ey aómÀú 

 Bu şeén-i müctehidlerdürür ancaú 

  

 Muúallidsen saña lÀzım olan bes 

 İmÀmuñ kim ise uy da sözüñ kes 

 

 Eger dirseñ Resÿlu’llÀhı bir gün 

 Oúundı meclisinde şièri bir gün 

 

105 Gelüp şevúe Resÿlu’llÀh [u] aãóÀb 

 Ayaú úalúup depindi cümle aóbÀb 

 

 Ki tÀ óattÀ ridÀé düşdi boyundan 

 Neden dirsin bu efèÀli oyundan 

  

 èAvÀrifde İmÀm-ı Sühreverdì 

 CevÀbı virdi şübheyi giderdi 

 

 

                                                           
43Mısrada vezin bozuktur. 
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 Didi bu ruúèanuñ hìç aãlı yoúdur 

 Bunuñ emåÀlinüñ hìç faãlı yoúdur 

 

 Didi óÀşÀ Resÿlu’llÀh [u] aãóÀb 

 MüberrÀdur bu şevúden cümle aóbÀb 

  

110 Eger dirseñ bu bÀùındur muùÀbıú 

 Bu èilm-i ôÀhire olmaz muvÀfıú 

 

 CevÀbı Şeyò Ebÿ Saèìd-i ÓarrÀz 

 Bu bÀùıldur dimiş ol ãÀóib-i rÀz 

 

 Daòı tekfìr idüpdür hem áazÀlì  

 Ola rÿóına raómet lÀ-yezÀlì 

   

 Eger dirseñ neden oldı bu bidèat  

 Bularda ôÀhir olmışdur kerÀmet 

 

 CevÀb oldur saña olmaz kerÀmet 

 ÒavÀrıú cümlesi itme óamÀúat 

 

115 ÒavÀrıú dört úısımdur ey dìvÀne 

 KerÀmet muècize mekr [ü] ièÀne  

    

 Bulınur muècize ancaú nebìde 

 Olur ôÀhir kerÀmetler velìde 

       [3b] 

 Bulınur mekir ol kimse elinde  

 Ki irmiş àÀyete fısú44 [u] küfürde  

 

 Nite firèavna olmışdur olısar 

 ÚıyÀmete yaúın deccÀl geliser 

 

 Göge emr eyleyüp yaàmur yaàısar  

 Yire emr eyleyüp otlar bitiser  

  

120 Olur AllÀh TeèÀlÀdan maèÿne 

 Ki òalúdan baèøı ãÀlió úullarına 

   

 

                                                           
44fısú: fısúı [metin] 
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 KerÀmet ile istidrÀcı fÀrıú 

 KerÀmetdür olan şerèa muvÀfıú 

 

 Dimişdür Sühreverdì ki her Àdem 

 ÒavÀrıú ôÀhir ola anda her dem 

  

 Şerìèat iltizÀm itmezse taóúìú 

 ÒavÀrıú mekrdür kendisi zındìú   

  

 Vaãiyyet eyledi Şeyò èAbd-i ÚÀdir 

 Vire aèlÀ-yı cennet aña ÚÀdir  

  

125 MüfÀrıú olmaàıl [sen] ehl-i şerèden 

 Óaõer úıl çıúmaàıl dÀéiresinden 

  

 İşitdüñ mi CelÀcilì ne didi  

 Ne òoş söz söylemişdür ol saèìdì  

 

 Kimüñ kim şerèi yoú tevóìdi yoúdur 

 Kimüñ kim şerèi yoú ìmÀnı yoúdur 

 

 Bunuñ óaúúında aúvÀl-i meşÀyiò 

 NihÀyetsizdür aòbÀr-ı meşÀyiò  

  

 Taóammül itmez aña bu risÀlem 

 MüsÀèid olmaz aña bu èucÀlem 

 

130 TamÀm oldı çü aúvÀl-i meşÀyiò 

 BeyÀn oldı çün aóvÀl-i meşÀyiò 

 

 FetevÀhü’l-müctehidìn  

  

 Bu kez erkÀn-ı İslÀm müctehidler 

 Bu kez aúùÀb-ı İslÀm müctehidler 

 

 Ne dimişler bunuñ óaúúında diñle  

 Ne yazmışlar bunuñ óaúúında añla 

 

 ÓüsÀmü’d-dìn dimişdür VÀúıèÀtda 

 MelÀhì bil óarÀmdur VÀkıèÀùda 
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 Resÿlu’llÀh óadìåini getürdi 

 Bularuñ işlerin bir òoş bitürdi 

 

135  İmÀm-ı Faòr-ı ÚÀêìòÀn da dimiş 

 FetÀvÀsında ol da böyle yazmış 

 

 MelÀhì diñlemek bilgil óarÀmdur 

 Ki def dünbek gibi ùanbÿr nÀydur 

 

 MelÀhì diñlemek bil maèãiyetdür 

 Cülÿs aña fısıú leõõet küfürdür 

 

 İşitse añsuzın dir işüm olmaz 

 Aña andan içün ùaèõìb olunmaz 

 

 Velìkin cidd [ü] cehd itmek gerekdür 

 İşitmemege saèy itmek gerekdür 

 

140 RivÀyetdür Resÿl ol nÿr-ı èaynı 

 Úulaúlarına ùıúdı iãbıèını  

 

 Deyüpdür İòtiyÀrda yine böyle 

 ZiyÀde söylemişdür anı diñle 

 

 MeèÀzif kesr idenler øÀmin olmaz 

 MüselmÀnile kÀfir farú olınmaz  

 

 Muóìtinde didi Şemsü’l-eimme 

 MuùÀbıúdur müsemmÀsı bu isme 

 

 MezÀmìr [ü] ùanÀbìr ùabl [u] ùablek 

 Kebìredür cemìè edyÀnda dünbek 

 

145 Buları kesr idenler ôÀmin olmaz 

 MüselmÀnile kÀfir farú olınmaz 

 

 Buyurmışdur İmÀm-ı İsbicÀbì 

 Oña virsin cehennemden óicÀbı 

       [4a] 

 Ki ehl-i õimmet iôhÀr eylemezler  

 Şehirlerde meèÀãì işlemezler 
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 Daòı hem beyè-i òamrı ÀşikÀre 

 Daòı òınzìr beyèin ÀşikÀrÀ 

 

 Bunuñ üstine taúrìr olmadılar 

 Bunuñ üstine èahdi almadılar  

 

150 Bu bÀbda bil ki aúvÀl-i meşÀyiò 

 Bu şeénde cümle muòtÀr-ı meşÀyiò 

  

 Dimişler cümleye vÀcibdür inkÀr 

 Degül ancaú Ulü’l-emre bu inkÀr 

 

 Nice inkÀr ide ol kimse münker 

 Olupdur kendisi ol èayn-ı münker    

 

 EyÀ àÀfil niçün inkÀr idersin 

 èAcebdür cehlüñi iôhÀr idersin  

 

 Naôar itmezsin ÀyÀt-ı kerìme 

 Niçün gitmeñ ùarìú-i müstaúìme 

 

155 ØiyÀsıyla øiyÀlanmañ óadìåüñ 

 HevÀsına uyañ nefs-i òabìåüñ 

 

 VisÀl-i şems-i fıúhı istemezsin 

 HemÀnÀ kendiñi òuffÀş idersin 

 

 Ne didi ÓÀfıôü’d-dìn VÀfìsinde 

 İşitdüñ mi ne didi KÀfìsinde 

 

 Cemìè-i lehv [ü] luèbı ol óarÀm dir 

 ÚumÀrile úumÀrsız da harÀm dir 

 

 İder ÀyÀt [ü] aòbÀr ile iåbÀt  

 Bula cennÀt-ı èÀlìde maúÀmÀt 

 

160 ÒuãÿãÀ oynamaú saùranc [u] ùavla  

 Puta ùapmaú gibidür didi añla 

 

 HemÀnÀ ùaldırupdur ol elini 

 Dem-i òınzìra ol nÀzük tenini 
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 TataròÀniyede birúaç yerinde 

 Teàannì bil óarÀm dir cümle dìnde 

 

 Ne dimişdür işit ãÀóib-hidÀyet 

 Olup tevfìú bulmışdur hidÀyet   

 

 Úabÿl olmaz şehÀdÀt-ı muàannì 

 Ki zìrÀ kim kebìredür teàannì 

 

165 TataròÀniyede hem İòtiyÀrde 

 Muãarraó óürmeti àayet ziyÀde 

 

 TataròÀniyede raúãı óarÀm dir 

 Anı èÀúil olan itmez óarÀm dir 

 

 Kebìreden ãayar ãÀóib-Õaòìre 

 NihÀyetsiz vire Rabbüm õaòìre 

 

 FetÀvÀda getürdi ÓÀfıôü’d-dìn 

 İmÀm-ı Úurtubìden NÀãırü’d-dìn 

 

 áınÀ óizb-i úaøìb raúãı óarÀm dir 

 Ki dört meõhebde bi’l-icmÀè óarÀm dir 

 

170 CelÀlü’d-dìn-i GeylÀnì dimişdür  

 Bu raúã müsteóil-i kÀfir dimişdür 

 

 Çün icmÀè oldı ise óürmetine 

 Gerekdür müsteóil tekfìr olına 

 

 Daòı ÓalvÀnìnün fetvÀsı meşhÿr 

 KemÀl-i faølile taúvÀsı meşhÿr 

 

 Gerekdür bunlaruñ nefyi bilÀdden 

 Ki óattÀ defè ola fitne èibÀdden 

 

 Bunuñ óaúúında fetvÀ bì-nihÀyet 

 NiyÀzum bu ide Rabbüm èinÀyet 
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 Tenbìh 

 

175 EyÀ ehl-i êalÀlet diñledüñ mi 

 KelÀmuñ maènÀsını añladuñ mı 

      [4b] 

 Dime zinhÀr neden ehl-i êalÀlet 

 Óadìåinde didi şÀh-ı risÀlet 

 

 Ki her muódeåi bidèatdür dimişdür  

 Ve her bidèat êalÀletdür dimişdür  

 

 İşüñ sünnet degül elbetde bidèat  

 Nice olmayasın ehl-i êalÀlet 

 

 Eger dirseñ meşÀyiò buña úÀéil  

 İşitdüñ kim degül bi’llÀh úÀéil  

 

180 İşitdüñ hem fetÀvÀ óÀli böyle 

 Muèallaúda kalursın işde böyle 

 

 Bugün dünyÀda kalmışsın hevÀda 

 HemÀnÀ böyledür rÿz-ı cezÀda 

 

 ÚıyÀmetde suéÀl etdükde CebbÀr 

 èİtÀbile hiãÀb etdükde ÚahhÀr 

 

 Saña óüccet olur mı ey èaúılsız  

 İşitdüñ böyle gördüñ ey fikirsiz  

 

 Saña óüccet olur mı MollÀ HünkÀr 

 İşüñ şerèa muòÀlifdür çü her-bÀr    

 

185 Saña óüccet olur mı èAbd-i KÀdir 

 EyÀ àÀfil bir èakluñ başıña dir 

 

 Saña óüccet olur mı ÓÀcı BayrÀm 

 Tefekkür úıl variken şimdi ÀrÀm 

 

 İşitdüñ mi Resÿlu’llÀh ne didi 

 Bu maènÀyı òavÀtìne buyurdı 
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 Ki AllÀhuñ èaõÀbından sizi ben 

 ÒalÀã itmek bilüñ gelmez elümden 

 

 HemÀn AllÀh TeèÀlÀ Óaøretinden 

 Ki nefsiñüz ãatun aluñ dirüm ben 

  

190 Resÿl-ı kÀéinÀt böyle diyince 

 ÚıyÀs it sÀéirüñ óÀlin ya nice 

 

 KitÀb [u] sünnete fièlüñ muòÀlif  

 Teóayyürde úalursın ey muòÀlif  

 

 Bugün Óaúúuñ úabÿlinden idüñ èÀr 

 Yarın maóşerde olısar işüñ zÀr 

  

 Fi’l-ilzÀm 

  

 Yine ilzÀm içün bir söz diyem ben  

 Olur ilzÀm ki cüzéì èaklı olan 

 

 İmÀm Aèôam imÀmumdur deyürsin 

 VesÀéir şeyde sözine uyarsın 

 

195 Ya niçün bunda ùutmazsın sözini  

 Be hey àÀfil unutmış kendüzini 

 

 Degüldür èÀúile lÀyıú bu iş baú 

 Senüñ èaúluñı şeytÀn almış ancaú 

 

 Gel inãÀf eyle imdi ey müselmÀn 

 Ki bunda şübhe itmez ehl-i ìmÀn 

 

 Muóammed ümmetine lÀzım olan 

 RıøÀ-yı Óaúúa her dem ùÀlib olan 

 

 KitÀbu’llÀha aòbÀr- ı Resÿle 

 Olur tÀbiè hem ÀåÀr-ı Resÿle 

 

200 MeõÀhibden birine tÀbiè olur 

 Vü anlar ne didiyse úÀniè olur 
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 Ki var icmÀè-i ümmet müctehidler 

 Sözine iètibÀr elbet iderler  

 

 Muúallidler sözine iètibÀr yoú 

 Velì icmÀèı vardur söyleme çoú 

 

 Bu dìn Türkìle Farsìle bilinmez 

 Bu dìn cüstile nistile bilinmez 

 

 èUlemÀ enbiyÀ vÀriåleridür 

 Bunı inkÀr iden dìnden berìdür 

       [5a] 

205 KitÀbu’llÀh Resÿlu’llÀh óadìåi 

 Bularuñ ellerind’añla óadìåi 

 

 Resÿl aãóÀba aãóÀb tÀbièìne 

 Ulaşdırdı olar da tÀbièìne  

 

 Bu minvÀl üzre úarnen baède úarnin 

 Olur teblìà baùnen baède baùnin  

 

 Bular úavlin Resÿlu’llÀha söyker 

 Bular fièlin Óabìbu’llÀha söyker 

 

 Bularuñ silsilesi muttaãıldur 

 Bulardan gayrılaruñ munfaãıldur  

 

210 Ùarìú AllÀh Resÿlu’llÀh ùarìúi 

 Ùarìú-i ehl-i èilm añla ùarìúi 

 

 Bunuñ óaúk oldıàında şübhe yoúdur 

 İde her kim ki şübhe dìni yoúdur 

 

 Bunuñ àayrı ùarìúde yoú hidÀyet 

 Sülÿk ider aña ehl-i êalÀlet 

 

 KelÀmu’llÀhda vardur buña şÀhid 

 Saña da var mıdur gör ey zevÀéid  

 

 EmÀnetdür èilim bil ehl-i èilmüñ 

 Ki bunında edÀsı lÀzım anuñ 
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215 Eger teblìài vÀcib olmayaydı 

 Eger tefhìmi vÀcib olmayaydı 

 

 Bunuñ óaúúında bir söz söylemezdüm 

 èAbeå yire èabeå òarc eylemezdüm 

 

 MünÀcÀt 

 

 Yüzüm dergÀhuña sürdüm İlÀhì  

 NigÀh-ı meróametle it nigÀhı 

 

 MelÀõum melceéim sensin İlÀhì  

 Ki muøùarram iderin saña Àhı 

 

 İlÀhì enbiyÀlar óürmetine 

 İlÀhì aãfiyÀlar óürmetine 

 

220 Bu ôulmetden bizi iòrÀc eyle 

 NihÀyetsiz kerem iósÀn eyle 

 

 Kerem úıl vaèdiñi incÀz eyle 

 Ki àamlardan bizi ÀzÀd eyle 

 

 Bu dünyÀ àamm óabsini mukÀbil 

 Úıl uòrÀ àamm óabsine muèÀdil  

 

 HevÀ-yı nefse tÀbiè úılma yÀ RÀb 

 äafÀ-yı cisme úÀniè úılma yÀ RÀb 

 

 MütÀbiè úılma ŞeyùÀn-ı laèìne 

 MuòÀlif úıl o ata düşmenine 

 

225 CehÀlet ôulmetinden vir òalÀãı  

 Zebÿn-ı nefsi úılma èÀm [u] òÀãı  

  

 KemÀl-i èilmile hem kÀmil eyle 

 èUlÿm-ı şerèile hem èÀmil eyle 

 

 Ùarìú-i müstaúìme sÀlik eyle 

 FerÀdìs [ü] cinÀna mÀlik eyle 
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 èİnÀyet senden olmazsa İlÀhì 

 Olur düşvÀr óÀlüm Àh [u] vÀhı 

 

 İlÀhì müstecÀb eyle niyÀzum 

 HemÀn ancaú sañadur èizz [ü] nÀzum 

 

230 Çü zindÀnda tamÀm oldı risÀlem 

 Meóemmed Àh hümÀm oldı èucÀlem 

 

 Ümìdüm bu ki ire ol maúÀma 

 LeùÀéif ola ol òÀãıla èÀma 

 

  



Muhammed Kürşat ATAR, Nisârî’nin Manzum Nasihatnamesi                                                                                -65- 

 
LITTERA TURCA 

Journal of Turkish Language and Literature 

Issn: 2149-892X 

Başlangıç: 2015 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/littera 

Cilt/Volume 

Sayı/Issue 

Kış/Winter 

10 

1 

2024 

 
 

SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatında dinî mahiyette kaleme alınan edebî türlerden biri de nasihatnamelerdir. 

Temelini Kur’an-ı Kerim ve hadislerin teşkil ettiği nasihatnameler, muhtevasını öğütlerin 

oluşturduğu genellikle dinî  ve ahlaki konulardaki eserlerdir. Edebiyatımızda manzum, mensur veya 

manzum ve mensur karışık şekilde kaleme alınmış çok sayıda nasihatname bulunmaktadır. 

Bunlardan biri de Nisârî mahlaslı bir şair tarafından 17. yüzyılın ortaları ile 18. yüzyılın başları 

arasında yazıldığını tahmin ettiğimiz manzum nasi hatnamedir. Eserin müellifi Nisârî’nin gerçek 

kimliği hakkında kesin bir delilimiz yoktur. Biyografik kaynaklarda Nisârî mahlasını veya nisbesini 

kullanan kişilerin böyle bir eser meydana getirdiklerine dair bir malumat da bulunmamaktadır. 

Şimdilik şair hakkında yegâne bilgi kaynağı onun eseri ve eseri üzerinde  bulunan kayıtlardır. 

Buradan sadece eserin Tefsîrî Mehmed Efendi’nin öğrencilerinden birine ait olduğu ve şairin eserini 

zindanda iken yazdığı gibi kısıtlı bilgilere ulaşılabilmektedir.       

Mesnevi nazım şeklinin kullanıldığı manzume 231 beyitten oluşmaktadır. Manzumede aruzun 

“mefâ‘îlün mefâ‘îlün fe‘ûlün” kalıbı tercih edilmiştir. Eserde fazla sayıda imale ve zihaf kusurları 

görülmektedir. Bu durum eserin edebî bir kaygıyla yazılmamasından dolayı n ormal karşılanabilir. 

Eserde didaktik bir amaç güdüldüğü için genellikle gösterişten uzak, sade bir dil kullanılmış , 

anlatımın pekiştirilmesi için çeşitli ayet ve hadislerden alıntılar yapılmıştır. Eser içerisinde yer yer 

Eski Anadolu Türkçesine ait ek ve arkaik kelimelerin kullanıldığı da görülmektedir.  

Klasik mesnevi tertibine kısmen uyan eserde; gerçek tasavvufun nasıl olması gerektiğine (kalbi 

hastalıklardan ve ihtilaflardan arındırma, güzel amellerle süsleyip aydınlık ve tertemiz etme vs.), 

hakiki sufide bulunan özelliklere (bilgili olma, eliyle ve diliyle başkasına zarar vermeme, azalarını 

günahlardan koruma, gönülde dünya süsü ve sevgisi bulundurmama, şeriata uyup Allah rızası nı 

gözetme vs.), bidat ehli olan sufilerde görülen yanlış düşünce ve davranı şlara (ilim ve fikrin 

olmaması, ahmak ve avare olma, boş yere yakasını yırtma, nefse uyma, din hırsızlığı yapma, 

tepişme ve böğürme gibi nahoş davranışlar vs.), tasavvufun ilk aşamasına (gizli  ve açık günahlardan; 

faydasız iş ve oyunlardan uzak durma, İslam şeriatını bilme vs.), cahil kimselerin şüphe içerisinde 

bulundukları bazı durumlara (oyun ve eğlencenin batıl olmasına , haram şeylerde iyi niyetin tesirinin 

bulunmayışına, sadece hırka ve külah giyinerek sufi olunmayacağına, Allah’ın zikrinin edepsizce  

yapılmamasına, bazı kimselerde zuhur eden olağanüstü hâllerin keramet değil istidrac olduğuna 

vs.), çalgı aletleri, raks etme vb. hususların dinen meşruiyeti hakkında bazı müçtehitlerin görüş ve 

fetvaları gibi çeşitli konulara değinilmiştir. Konular anlatılırken birtakım ayetler, hadisler, önemli 

mutasavvıf (Sühreverdî, Kuşeyrî, Gazâlî, Cüneyd -i Bağdâdî, Abdülkâdir-i Geylânî vs.) ve fıkıh 

âlimlerinin (Sadrüşşehîd Hüsâmüddîn, Kâdîhân, İsbicâbî, Ebu’l -Berekât Hâfızüddîn Nesefî vs.) görüş 

ve düşüncelerinden yararlanılmış, okura bu konularda çeşitli öğüt ve tavsiyelerde bulunulmuştur.  
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Sonuç olarak bu makalede daha önce tespiti yapılamayan, dinî ve tasavvufi muhtevada kaleme 

alınmış manzum bir nasihatname tanıtılarak ilim dünyasına katkı sağlanmıştır. 

 

Metin Transkribe Edilirken Dikkat Edilen Hususlar  

* Arapça ve Farsça kelime ve eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki öneriler dikkate alınmıştır.  

* “Allâh” lafzının muzâfun ileyh olduğu durumlarda kelimedeki lam harfleri kesme işaretiyle 

ayrılmıştır: KitÀbu’llÀh, Resÿlu’llÀh, Óabìbu’llÀh … 

* Metin tamiri yapılan yerler köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir.  

* Metinde vezin gereği bazı ibarelerde ses türemesi yapılmıştır: èilim, èaúıl, fikir, mekir, küfür …   

* Metinde vezin gereği yapılan ünlü düşmeleri, “k’ola, N’ider, ellerind’añla” şeklinde gösterilmiştir.  

* Özel isimler büyük harfle yazılmış, bunlara gelen çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmamıştır: 

ÓalvÀnìnün, Úurtubìden …  

* Metinde geçen eser isimleri ve başlıklar kalın punto ile gösterilmiştir.  

* Metindeki zihaf örnekleri italik olarak belirtilmiştir.  
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